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Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2021202216010
Question n° 1268 de Monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 24 juin 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216010
Vraag nr. 1268 van De heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 24 juni 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'incidence des enquêtes de grande envergure sur les glis-
sements de pouvoir en matière de criminalité.

Impact van grote onderzoeken op machtsverschuivingen in
criminaliteit.

Le déchiffrement de moyens de communication cryptés
tels qu'Encrochat et Sky ECC a révélé l'existence d'un
grand nombre de circuits criminels dans différentes régions
en Belgique. Tous les éléments découverts n'ont pas encore
été traités mais un grand nombre d'enquêtes ont déjà été
ouvertes.

Door de ontcijfering van versleutelde communicatiemid-
delen zoals Encrochat en Sky ECC werd in verschillende
Belgische regio's een groot aantal criminele circuits bloot-
gelegd. De afwikkeling van deze ontdekkingen is nog
steeds bezig, maar er werden reeds een groot aantal onder-
zoeken opgestart.

Jusqu'alors, certains de ces circuits étaient restés en
grande partie sous les radars. Or, comme les enquêtes
dévoilent de nombreux éléments, elles ont également une
incidence sur l'organisation du milieu de la drogue. Plu-
sieurs villes sont fréquemment le théâtre de règlements de
compte, mais aussi d'actes de violence visant à redéfinir les
différents territoires. Cette situation a des répercussions
majeures sur les habitants de ces villes et communes, qui
sont confrontés à des actes d'une rare violence. En effet, il
s'agit souvent de bandes armées de trafiquants de drogue
professionnels, contre lesquelles la police locale ne lutte
pas à armes égales.

Sommige van deze circuits bleven voordien voor een
groot deel onder de radar en doordat de onderzoeken veel
elementen blootleggen, hebben ze ook een impact op de
organisatie van het drugsmilieu. Afrekeningen, maar ook
geweldplegingen om de verschillende territoria opnieuw af
te bakenen komen geregeld voor in verschillende steden.
Dit heeft een grote impact op de inwoners van deze steden
en gemeenten, die geconfronteerd worden met zeer zwaar
geweld. Het gaat immers vaak over professionele drugs-
bendes die bewapend zijn, en waartegen de lokale politie
met ongelijke wapens moet strijden.

1. Quelle incidence les enquêtes en cours ont-elles sur
l'émergence de nouvelles organisations criminelles ou sur
l'expansion de leur terrain d'action?

1. Welke impact hebben deze lopende onderzoeken op
het ontstaan of de uitbreiding van het actieterrein van
nieuwe criminele organisaties?

2. Les parquets concernés ont-ils une vue d'ensemble de
la situation? Quelles sont leurs constatations concrètes?

2. Hebben de betrokken parketten daar zicht op? Wat zijn
hun concrete vaststellingen?

3. Comment la police et les différents parquets coo-
pèrent-ils afin de faire face à ces problèmes? Comment se
déroule la coopération avec les zones de police locale et les
brigades antibanditisme?

3. Hoe werkt de politie samen met de verschillende par-
ketten om het hoofd te bieden aan deze problemen? Hoe
wordt er samengewerkt met de lokale politiezones en anti-
banditismebrigades?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1268 de Monsieur le député
Stefaan Van Hecke du 24 juin 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1268 van De heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van 24 juni
2022 (N.):

1. Comme vous le savez très certainement, le crime orga-
nisé est en évolution constante. Nos services répressifs ont
constaté à cet égard une professionnalisation progressive
notamment axée sur les moyens de communications utili-
sés. L'utilisation intensive de réseaux cryptés que vous
soulignez dans votre question en est l'illustration flagrante.
Bien souvent réservés aux criminels, ces réseaux ont placé
leurs utilisateurs dans un sentiment d'impunité qui est
aujourd'hui remis en question. Les récents succès natio-
naux et internationaux visant plusieurs de ces systèmes
cryptés sont donc de nature à perturber fortement le fonc-
tionnement des organisations criminelles.

1. Zoals u ongetwijfeld weet, evolueert de georgani-
seerde misdaad continu. Onze wetshandhavingsdiensten
stellen in dat opzicht een toenemende professionalisering,
in het bijzonder wat het gebruik van communicatiemidde-
len betreft, vast. Het veelvuldige gebruik van versleutelde
netwerken, waarop u in uw vraag de nadruk legt, is hiervan
een opvallend voorbeeld. Deze netwerken, die vaak nage-
noeg exclusief gebruikt worden door criminelen, hebben
hun gebruikers een gevoel van straffeloosheid gegeven, dat
nu in twijfel wordt getrokken. De recente nationale en
internationale successen met betrekking tot het kraken van
verschillende van deze versleutelde systemen hebben het
functioneren van criminele organisaties dan ook meer dan
waarschijnlijk ernstig verstoord.

Au-delà de briser la confiance technique entourant leurs
activités, de nombreuses arrestations, des saisies impor-
tantes de produits illégaux et la mise en lumière de modes
de fonctionnement impliquant corruption et violence ont
été réalisées. L'analyse des communications a aussi permis
l'identification d'auteurs et de facilitateurs alors inconnus
jusqu'à ce jour. Ceci a clairement eu un impact sur le
milieu criminel et a très probablement entrainé de nou-
velles luttes de pouvoir. Il est évident que le travail
d'exploitation de nos services est encore loin d'être achevé.
Les effets seront donc amenés à perdurer dans le temps et il
est hautement probable que nos services contribueront à
l'approche d'autres réseaux de ce genre.

Niet alleen is het technische vertrouwen rond hun activi-
teiten verbroken, er zijn ook talrijke arrestaties verricht, er
zijn aanzienlijke hoeveelheden illegale producten in beslag
genomen en er zijn werkwijzen van corruptie en geweld
aan het licht gekomen. De analyse van de communicaties
heeft ook geleid tot de identificatie van voorheen onbe-
kende daders en facilitatoren. Dit heeft duidelijk gevolgen
gehad voor het criminele milieu en heeft meer dan waar-
schijnlijk geleid tot nieuwe machtsverschuivingen. Het is
bovendien duidelijk dat de exploitatie van de communica-
ties door onze diensten nog lang niet voltooid is. De effec-
ten zullen zich dus nog gedurende enige tijd voortzetten en
het is zeer waarschijnlijk dat onze diensten nog andere
gelijkaardige netwerken zullen tegenkomen.

Au-delà, je tiens à rappeler que d'autres facteurs ont
favorisé ces luttes. La mondialisation du crime organisé, la
diversification des produits et biens illégaux, l'accessibilité
croissante aux trafics d'importance et une certaine forme de
banalisation de la consommation de produits stupéfiants
attirent sans cesse de nouveaux acteurs criminels.

Daarnaast wil ik u eraan herinneren dat nog tal van
andere factoren deze situatie in de hand hebben gewerkt.
De globalisering van de georganiseerde criminaliteit, de
diversifiëring van illegale producten en goederen, de groei-
ende toegankelijkheid van grote drugshandel en een zekere
vorm van banalisering van het drugsgebruik trekken voort-
durend nieuwe criminele actoren aan.

Il est particulièrement difficile de mesurer, au-delà des
chiffres bruts liés à notre action, l'impact de ces opérations.
Les analyses menées par nos services pointent néanmoins
des pertes de revenus, de moyens d'informations et une
perturbation des modes logistiques des groupes criminels.
Ces succès sans précédents doivent donc être mis en avant
mais doivent aussi s'accompagner du développement d'une
image actualisée et permanente des réseaux criminels
actifs sur notre territoire.

Het is bijzonder moeilijk het effect van deze operaties te
meten buiten de bruto cijfers die met onze acties verband
houden. De analyses van onze diensten wijzen echter op
een verlies aan inkomsten, informatiebronnen en een ver-
storing van de logistieke methoden van criminele groepe-
ringen. Deze ongekende successen moeten dus benadrukt
worden, maar ook gepaard gaan met de ontwikkeling van
een geactualiseerde en permanente beeldvorming van de
criminele netwerken die op ons grondgebied actief zijn.
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2. Le Ministère public ne dispose pas des données natio-
nales (chiffrées) permettant d'apporter une réponse étayée
à ces questions.

2. Het Openbaar Ministerie beschikt niet over nationale
cijfergegevens om op deze vragen een onderbouwd ant-
woord te verstrekken.

3. Le travail des services de police dans le cadre de
l'exploitation des données des réseaux cryptés s'opère en
étroite coopération avec les autorités judiciaires fédérales
et locales. Les différents arrondissements judiciaires et les
polices judiciaires fédérales d'arrondissements en particu-
lier réalisent des analyses des données en vue d'identifier
les auteurs les plus nuisibles. Les polices locales sont asso-
ciées à l'exercice étant donné que nos services travaillent
dans une action guidée par l'information. Les données pou-
vant ainsi concerner le niveau local sont partagées en
concertation avec les parquets locaux. La Police judiciaire
fédérale et le parquet fédéral assurent quant à eux la coor-
dination globale de l'exercice. Des opérations impactantes
sont régulièrement organisées en exécution de ces exploita-
tions, opérations qui associent tous les niveaux de la Police
intégrée. Au-delà de la mise en place de processus spéci-
fiques en vue de canaliser au mieux cette mine d'informa-
tions, je rappellerai que de nombreuses initiatives sont
exécutées en application du Plan national de sécurité. Plu-
sieurs arrondissements judiciaires développent des projets
intégrés particuliers et ambitieux en vue de sécuriser les
sites dits vulnérables, d'établir des modèles barrières contre
le crime organisé ou encore de cibler les aspects financiers
du crime organisé.

3. Het werk van de politie bij de exploitatie van versleu-
telde communicatiegegevens gebeurt in nauwe samenwer-
king met de federale en lokale gerechtelijke autoriteiten.
De verschillende Federale Gerechtelijke Politie's in de
arrondissementen maken analyses van de gegevens om de
meest schadelijke daders te identificeren. De lokale politie
is bij de oefening betrokken, aangezien onze diensten
informatie gestuurd werken. Gegevens die op lokaal
niveau relevant kunnen zijn, worden gedeeld in overleg
met de plaatselijke parketten. De Federale Gerechtelijke
Politie en het federaal parket zorgen voor de algemene
coördinatie van deze operatie. Op basis van de exploitaties
worden regelmatig impactoperaties georganiseerd, waarbij
alle niveaus van de geïntegreerde politie betrokken zijn.
Naast de uitwerking van specifieke processen om deze
berg aan informatie zo goed mogelijk te kanaliseren, wil ik
u eraan herinneren dat er al talrijke initiatieven worden
genomen ter uitvoering van het Nationale Veiligheidsplan.
Verschillende gerechtelijke arrondissementen ontwikkelen
specifieke en ambitieuze geïntegreerde projecten om zoge-
naamde kwetsbare locaties te beveiligen, om barrièremo-
dellen tegen de georganiseerde criminaliteit op te zetten of
om de financiële aspecten van de georganiseerde criminali-
teit aan te pakken.

DO 2021202216070
Question n° 1272 de Monsieur le député Michael

Freilich du 30 juin 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216070
Vraag nr. 1272 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 30 juni 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Oeuvres d'art pillées. Geroofde kunst.
Récemment, le Conseil des ministres a communiqué la

décision qui a été prise de transférer les archives relatives
aux oeuvres d'art dont leurs propriétaires juifs ont été spo-
liés. Entre-temps, il a également été annoncé que le dernier
enquêteur de la cellule "Art et Antiquités" de la police
avait pris sa retraite. En conséquence, plus un seul agent de
la police fédérale en service n'est chargé d'enquêter sur les
faux et les oeuvres pillées.

Recentelijk maakte de Ministerraad de beslissing bekend
met betrekking tot de overheveling van archieven die
betrekking hadden op geroofde kunst van Joodse eige-
naars. Ondertussen werd ook bekend dat de laatste speur-
der van de Cel Kunst en Antiek bij de politie, op pensioen
is gegaan. Hierdoor is er geen enkele persoon binnen de
federale politie meer in dienst die instaat voor het onder-
zoek naar valse en geroofde kunst.

1. La suppression de la cellule "Art et Antiquités" est-elle
le signe du désintérêt des autorités fédérales pour la lutte
contre les faux et les oeuvres pillées ainsi que de leur iner-
tie en la matière?

1. Wijst het opheffen van de Cel Kunst en Antiek op
desinteresse en inertie vanuit de federale overheid om op te
treden tegen geroofde en valse kunst?
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2. La lutte contre les faux et les oeuvres pillées est-elle
une priorité du gouvernement ainsi que des services de
police et de sécurité qui relèvent de vos compétences?

2. Is de strijd tegen geroofde en valse kunst een prioriteit
van de regering, en van de politie- en veiligheidsdiensten
onder uw bevoegdheid?

3. Recréerez-vous cette cellule au sein de la police fédé-
rale et recruterez-vous du personnel supplémentaire à cette
fin?

3. Zal u deze Cel binnen de federale politie terug laten
oprichten, en hier extra personeel voor aanwerven?

4. Quelles initiatives les autorités fédérales prennent-
elles afin de découvrir l'origine d'oeuvres d'art pillées?

4. Wat doet de federale overheid om de herkomst van
geroofde kunst te achterhalen?

5. Que pensez-vous d'une éventuelle coopération avec
des chercheurs du monde universitaire ou du monde des
affaires pour retrouver l'origine d'oeuvres d'art suspectées
d'avoir été pillées et pour les restituer aux héritiers des pro-
priétaires originaux?

5. Hoe staat u tegenover een eventuele samenwerking
met onderzoekers uit de academische wereld of het
bedrijfsleven om de oorsprong van mogelijk geroofde
kunst te achterhalen en deze terug bij de erfgenamen van
de oorspronkelijke eigenaars te kunnen bezorgen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1272 de Monsieur le député
Michael Freilich du 30 juin 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1272 van De heer
volksvertegenwoordiger Michael Freilich van 30 juni
2022 (N.):

1. et 3. La lutte contre le vol d'objets d'art et d'antiquités
et le rôle de la cellule Art et Antiquités semblent être des
sujets qui reviennent souvent au sein de ce Parlement. En
effet, en juin 2022 ma collègue madame Verlinden a
répondu de manière détaillée à toute une série de questions
posées par les collègues, messieurs Dallemagne, Delizée et
Vandenput. Je vous renvoie aux réponses à ces questions
car elles indiquent clairement que la cellule n'a pas été sup-
primée.

1. en 3. De aanpak van kunst- en antiekdiefstallen en de
rol voor de cel Kunst en Antiek blijken een vaak terugke-
rend onderwerp te zijn in dit Parlement. Collega Verlinden
heeft in juni 2022 nog uitgebreid geantwoord op een reeks
vragen van de collega's Dallemagne, Delizée en Vanden-
put. Ik verwijs graag naar de antwoorden op deze vragen
aangezien ze duidelijk stellen dat de cel niet afgeschaft is.

Ce qui est vrai, c'est qu'en raison du départ à la retraite
d'un membre de cette cellule, l'on travaille temporairement
de manière différente, mais moyennant l'assurance de la
continuité. Le détachement d'un nouveau membre du per-
sonnel pour la cellule est prévu. La cellule sera à nouveau
opérationnelle à partir du 1er octobre 2022.

Het is wel zo dat er door de pensionering van een lid van
deze cel tijdelijk anders gewerkt wordt, weliswaar mits de
verzekering van de continuïteit. De detachering van een
nieuw personeelslid voor de cel is voorzien. De cel zal
vanaf 1 oktober 2022 weer operationeel zijn.

La cellule est intégrée dans Central Office Exchange Ser-
vice-Vols de la Direction centrale de la lutte contre la cri-
minalité grave et organisée. Elle est composée d'un
collaborateur administratif familiarisé avec la gestion de la
base de données Artist et d'un collaborateur opérationnel
possédant toute l'expertise nécessaire dans ce domaine. La
base de données nationale générale continue donc d'être
alimentée, les échanges internationaux se poursuivent et
les constatations sur le terrain continuent à avoir lieu.

De cel is geïntegreerd in de Central Office Exchange Ser-
vice-Vols van de centrale directie van de bestrijding van de
zware en georganiseerde criminaliteit. Het bestaat uit een
administratief medewerker die vertrouwd is met de behan-
deling van de database Artist en een operationeel mede-
werker die over alle nodige deskundigheid op dit gebied
beschikt. De Algemene Nationale Gegevensbank blijft dus
gevoed, de internationale uitwisseling loopt verder en de
vaststellingen op het terrein blijven doorgaan.
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2. Comme décrit dans le Plan national de sécurité 2022-
2025, les vols d'oeuvres d'art et d'antiquités relèvent en
principe de la fonction de police de base, c'est-à-dire que
ce sont les services de police locale qui enregistrent les
plaintes, organisent les enquêtes de voisinage, mènent des
informations ou des instructions judiciaires. La police judi-
ciaire fédérale peut procéder à des informations ou des ins-
tructions judiciaires à l'échelle supralocale concernant les
groupes d'auteurs organisés et itinérants, en fonction égale-
ment des décisions du ministère public en la matière.

2. Zoals beschreven in het Nationaal Veiligheidsplan
2022-2025, behoort kunst- en antiekdiefstal tot de basispo-
litiezorg en is dus een basistaak, waarbij de lokale politie-
diensten de klacht opnemen, een buurtonderzoek
organiseren, het opsporings- of gerechtelijk onderzoek
voeren. De federale gerechtelijke politie kan bovenlokale
opsporings- of gerechtelijke onderzoeken naar georgani-
seerde en rondtrekkende dadergroepen voeren, mede
afhankelijk van de beslissingen van het openbaar ministe-
rie ter zake.

4. Pour répondre à cette question, j'ai consulté la Direc-
tion générale de l'Inspection économique du SPF Écono-
mie.

4. Voor het beantwoorden van deze vraag ben ik te rade
gegaan bij de Algemene Directie Economische Inspectie
van de FOD Economie.

Dans le cadre de sa mission visant à assurer une concur-
rence saine et efficace sur le marché économique tout en
veillant à la protection économique des droits des consom-
mateurs, la Direction générale de l'Inspection économique
accorde une attention particulière à la provenance des
oeuvres d'art mises sur le marché.

De Algemene Directie Economische Inspectie besteedt,
in het kader van haar opdracht een gezonde en doeltref-
fende mededinging op de Europese markt te waarborgen
en tegelijk toe te zien op de economische bescherming van
de consumentenrechten, bijzondere aandacht aan de her-
komst van kunstwerken die op de markt worden gebracht.

Le manque de clarté concernant la provenance d'une
oeuvre d'art ne peut être levé qu'à la suite de la conduite
d'une enquête approfondie. Il s'agit dans un premier temps
de procéder à l'analyse des documents de provenance four-
nis. Des incohérences nécessitant des investigations com-
plémentaires peuvent survenir à cette occasion. Dans le
cadre de leurs enquêtes, les agents de l'Inspection écono-
mique font usage des compétences tirées tant du Code de
droit économique que du Code d'instruction criminelle. La
qualité d'officier de police judiciaire permet de poser
l'entièreté des actes procéduraux, sous la supervision de
l'autorité judiciaire.

De onduidelijkheid rond de herkomst van een kunstwerk
kan slechts worden opgehelderd na een grondig onderzoek.
Het is in eerste instantie de bedoeling de verstrekte docu-
menten inzake de herkomst te analyseren. Daarbij kunnen
er inconsistenties opduiken waarvoor aanvullend onder-
zoek vereist is. In het kader van hun onderzoeken maken
de medewerkers van de economische inspectie gebruik van
hun bevoegdheden op grond van zowel het Wetboek van
economisch recht als het Wetboek van Strafvordering. De
hoedanigheid van officier van gerechtelijke politie maakt
het mogelijk om alle procedurele handelingen te verrichten
onder toezicht van de gerechtelijke autoriteit.

Les enquêtes relatives aux fraudes dans le milieu de l'art
ont fréquemment une dimension internationale dans le
cadre de collaborations au niveau Europol ou Interpol.

De onderzoeken met betrekking tot fraude in het kunst-
milieu hebben vaak een internationale dimensie, in het
kader van samenwerkingen op het niveau van Europol of
Interpol.

En outre, dûment informés de la présence sur le territoire
belge d'oeuvres de provenance illicite, les services étran-
gers compétents peuvent émettre des demandes internatio-
nales judiciaires en vue de la restitution desdites pièces.

Voorts kunnen de bevoegde buitenlandse diensten wan-
neer ze naar behoren zijn ingelicht over de aanwezigheid
op het Belgische grondgebied van werken van illegale her-
komst internationale gerechtelijke verzoeken doen uitgaan
met het oog op de teruggave van de voormelde stukken.
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L'Inspection économique agit également en tant qu'auto-
rité de contrôle en matière de prévention du blanchiment
dans le secteur. de l'art. La loi du 18 septembre 2017 pré-
voit l'assujettissement du secteur de l'art aux règles de vigi-
lance en matière de blanchiment de capitaux et de
financement du terrorisme. Cette réglementation impose
une approche des entités assujetties vis-à-vis de leur clien-
tèle qui soit fondée sur les risques. De la sorte, il est
imposé au secteur de procéder à une analyse de risques des
personnes avec lesquelles il conclut des transactions. Une
identification précise des personnes qui fournissent des
oeuvres d'art d'une valeur de plus de dix mille euros est
requise. Une analyse de risques centrée sur les caractéris-
tiques intrinsèques de l'objet de la transaction, pour autant
que la valeur pécuniaire de celui-ci soit supérieure à dix
mille euros, est également obligatoire.

De Economische Inspectie treedt eveneens op als toe-
zichtautoriteit inzake de voorkoming van het witwassen
van geld in de kunstsector. De wet van 18 september 2017
onderwerpt de kunstsector aan de waakzaamheidsregels
inzake het witwassen van geld en de financiering van terro-
risme. Deze regelgeving legt een risico gebaseerde benade-
ring van de onderworpen entiteiten ten aanzien van hun
cliënten op. Zo wordt de sector ertoe verplicht een risi-
coanalyse van de personen met wie hij verrichtingen afsluit
uit te voeren. Er is een precieze identificatie vereist van de
personen die kunstwerken met een waarde van meer dan
tienduizend euro leveren. Ook een risicoanalyse gericht op
de intrinsieke kenmerken van het voorwerp van de transac-
tie is verplicht, voor zover de geldelijke waarde ervan meer
dan tienduizend euro bedraagt.

En soi, l'assujettissement du secteur de l'art au dispositif
de prévention du blanchiment de capitaux constitue une
mesure visant à lutter contre le trafic d'antiquités.

De onderwerping van de kunstsector aan de bepaling
inzake de voorkoming van het witwassen van geld is op
zich een maatregel ter bestrijding van de smokkel van anti-
quiteiten.

5. Si la collaboration avec des chercheurs du monde aca-
démique ou le milieu des affaires peut aider à retrouver
l'origine d'oeuvres d'art potentiellement pillées et à les res-
tituer aux héritiers des propriétaires d'origine, j'y suis assu-
rément ouvert.

5. Als de samenwerking met onderzoekers uit de acade-
mische wereld of het bedrijfsleven ertoe kan bijdragen om
de oorsprong van mogelijk geroofde kunst te achterhalen
en deze terug bij de erfgenamen van de oorspronkelijke
eigenaars te kunnen bezorgen, sta ik daar zeker voor open.

Les enquêteurs disposent d'un réseau d'experts nationaux
et internationaux auxquels ils peuvent faire appel pour
l'identification et l'expertise de pièces faisant l'objet d'une
enquête.

Onderzoekers hebben een netwerk van nationale en inter-
nationale experts waarop ze een beroep kunnen doen voor
de identificatie en expertise van onderzochte voorwerpen.

Quoi qu'il en soit, il importe de vérifier l'absence de
conflit d'intérêts potentiel dans le chef de ces experts.

Het is in elk geval van belang te controleren dat er geen
sprake is van een belangenconflict bij die experts.

DO 2021202216189
Question n° 1283 de Madame la députée Darya Safai

du 08 juillet 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216189
Vraag nr. 1283 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Darya Safai van 08 juli
2022 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Justitie, belast met de Noordzee:

Les mutilations génitales en Belgique. Genitale verminkingen in België.
Un article inquiétant sur les mutilations génitales des

petites filles et des jeunes femmes est paru dans la presse
cette semaine.

In de pers van deze week verscheen een verontrustend
artikel over genitale verminking bij meisjes en jonge vrou-
wen.

Il s'agit d'une étude qui a débuté en 2007 et qui est mise à
jour périodiquement. Elle a été présentée cette semaine au
CHU Saint-Pierre, l'un des centres médicaux de référence
en matière de mutilations génitales en Belgique.

Het gaat hier om een onderzoek dat werd opgestart in
2007 en periodiek wordt geactualiseerd. Het onderzoek
werd deze week voorgesteld in het UMC Sint Pieter, één
van de medische referentiecentra inzake genitale vermin-
king in België.
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Les conclusions de l'étude sont terrifiantes: on estime à
23.395 le nombre de victimes de mutilations génitales et à
12.064 le nombre de jeunes filles qui risquent d'être exci-
sées lors d'un voyage dans leur pays d'origine, par
exemple.

De conclusies van het onderzoek zijn schrikwekkend:
naar schatting zouden 23.395 meisjes het slachtoffer zijn
van genitale verminking en lopen er nog eens zo'n 12.064
het risico om besneden te worden tijdens bijv. een reis naar
hun land van herkomst.

Par rapport à 2007, le nombre de victimes a été multiplié
par quatre et les chiffres des victimes potentielles de cette
forme de violence ont doublé. Les faits ne se déroulent pas
seulement à l'étranger mais aussi et surtout dans notre
pays. Nul besoin d'expliquer les traumatismes physiques
dont souffrent ces jeunes filles ni les traumatismes qui les
suivront toute leur vie.

Ten aanzien van 2007 is dat een verviervoudiging van het
aantal slachtoffers en een verdubbeling van de potentiële
slachtoffers die een mogelijk risico lopen op deze vorm
van geweldpleging. De feiten spelen zich niet alleen af in
het buitenland maar vinden hoofdzakelijk in ons land
plaats. Onnodig het fysieke en daarnaast levenslange
trauma toe te lichten.

L'étude existant depuis 2007 et étant publique, je puis
supposer que vos parquets ont déjà ouvert une enquête sur
ces pratiques barbares.

Gezien het onderzoek reeds sinds 2007 loopt en publiek
gekend is, mag ik aannemen dat uw parketten alvast een
onderzoek zijn gestart naar deze barbaarse praktijken.

1. Les parquets ont-ils cerné le phénomène? 1. Werd dit fenomeen door de parketten in kaart
gebracht?

2. Où ces pratiques ont-elles lieu? Se déroulent-elles chez
des médecins reconnus ou dans des lieux obscurs et isolés?

2. Waar vinden deze praktijken plaats? Bij erkende
geneesheren of gebeurt dit in schimmige achterafkamert-
jes?

3. Combien d'auteurs dénombre-t-on? 3. Over hoeveel daders gaat het?
4. Combien de victimes dénombre-t-on? 4. Over hoeveel slachtoffers gaat het?
5. Combien de condamnations ont-elles été prononcées

entre 2007 et aujourd'hui?
5. Hoeveel veroordelingen werden er tussen 2007 en nu

al uitgesproken?
6. Quelles mesures supplémentaires prendrez-vous afin

d'agir préventivement plutôt que d'engager des poursuites a
posteriori?

6. Welke bijkomende maatregelen zal u nog treffen om
dit fenomeen te voorkomen eerder dan reactief te gaan ver-
volgen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1283 de Madame la députée
Darya Safai du 08 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1283 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 08 juli 2022
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202216247
Question n° 1295 de Madame la députée Marijke Dillen

du 14 juillet 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216247
Vraag nr. 1295 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
14 juli 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Séances d'information sur l'échange d'informations avec la
VSSE.

Informatiesessies informatie-uitwisseling met de VSSE.

Dans le cadre des enquêtes sur le suivi par les services
belges de renseignements et de sécurité de détenus
condamnés pour terrorisme et/ou radicalisés pendant et
après leur incarcération, l'on insiste pour que des séances
d'information soient organisées régulièrement au sein de
chaque établissement pénitentiaire pour veiller à ce que
toutes les prisons soient sensibilisées à l'importance de
l'échange d'informations avec la Sûreté de l'État (VSSE).

In het kader van de onderzoeken naar de opvolging door
de Belgische inlichtingen- en veiligheidsdiensten van
wegens terrorisme veroordeelde en/of geradicaliseerde
gedetineerden tijdens en na hun opsluiting wordt er op aan-
gedrongen om regelmatig informatiesessies te organiseren
binnen elke penitentiaire inrichting om erop toe te zien dat
alle gevangenissen worden gesensibiliseerd voor het
belang van informatie-uitwisseling met de Veiligheid van
de Staat (VSSE).

1. Quelles initiatives ont déjà été prises pour sensibiliser
ces prisons?

1. Welke initiatieven zijn reeds genomen om deze gevan-
genissen te sensibiliseren?

2. Pouvez-vous me fournir un relevé des prisons où ces
séances d'information ont déjà été organisées?

2. Kunt u mij een overzicht geven van de gevangenissen
waar deze informatiesessies reeds werden georganiseerd?

3. Qui est responsable de l'organisation de ces séances
d'information?

3. Wie is verantwoordelijk voor de organisatie van deze
informatiesessies?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1295 de Madame la députée
Marijke Dillen du 14 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1295 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 14 juli
2022 (N.):

1. La sûreté de l'État (VSSE) donne régulièrement des
briefings et des formations au personnel de la direction
générale des Établissements pénitentiaires (DG EPI) et
d'autres services publics qui sont concernés par l'exécution
des peines de détenus liés au terrorisme. Chaque année, la
VSSE participe à la formation spécialisée sur la radicalisa-
tion et l'extrémisme que la DG EPI organise pour le per-
sonnel des directions et des services psychosociaux des
prisons.

1. De Veilgheid van de Staat (VSSE) geeft op geregelde
tijdstippen informatie- en opleidingsbriefings aan perso-
neel van het directoraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen
(DG EPI) en andere overheidsdiensten die betrokken zijn
bij de strafuitvoering van terrorisme-gedetineerden. Jaar-
lijks neemt de VSSE deel aan de gespecialiseerde oplei-
ding radicalisering en extremisme die het DG EPI
organiseert voor personeel van de directies en de psycho-
sociale diensten van de gevangenissen.

Dans le cadre de cette formation spécialisée, la section
concernée de la VSSE (Cellule radicalisation dans les pri-
sons) donne notamment une analyse concernant: le fonc-
tionnement de l'architecture de sécurité (Stratégie
Extrémisme et Terrorisme -STRAT TER avec des groupes
de travail nationaux, parmi lesquels le groupe de travail
Prisons et les task forces locales - TFL), les phénomènes de
radicalisation et d'extrémisme, l'interaction entre crimina-
lité et extrémisme religieux, les compétences de la VSSE,
le partenariat entre la VSSE et la DG EPI dans l'approche
de ces phénomènes dans les prisons, etc.

In deze gespecialiseerde opleiding geeft de betrokken
sectie van de VSSE (Cel Radicalisering in gevangenissen)
onder meer inzicht in: de werking van de veiligheidsarchi-
tectuur (Strategie Extremisme en Terrorisme - STRAT
TER met nationale werkgroepen waaronder de werkgroep
gevangenissen en de lokale taskforces - LTF's), de fenome-
nen radicalisering en extremisme, de verwevenheid tussen
criminaliteit en religieus extremisme, de bevoegdheden
van de VSSE, het partnership tussen VSSE en DG EPI bij
de aanpak van deze fenomenen in de gevangenissen, enz.
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Régulièrement, des collaborateurs de la VSSE donnent
en outre des briefings ad hoc sur des phénomènes spéci-
fiques, d'initiative ou à la demande de la DG EPI. En 2021
et en 2022, des briefings ont été donnés par exemple sur les
femmes foreign terrorist fighters de retour ou sur l'extrême
droite en Belgique. La DG EPI organise en novembre 2022
une journée d'étude sur ces deux phénomènes et des colla-
borateurs de la VSSE y prendront part comme orateurs.

Op geregelde tijdstippen verzorgen medewerkers van de
VSSE ook ad hoc briefings over specifieke fenomenen, op
vraag of initiatief van DG EPI. In 2021 en 2022 werden er
onder meer briefings verzorgd over bijv. teruggekeerde
vrouwelijke foreign terrorist fighters of rechts-extremisme
in België. Het DG EPI organiseert in november 2022 een
studiedag over deze twee fenomenen en medewerkers van
de VSSE medewerkers zullen hieraan deelnemen als spre-
kers.

2. Les briefings et les formations évoqués au point un
sont la plupart du temps organisés au niveau central. La
VSSE n'a donc pas l'habitude d'organiser des séances
d'information dans des prisons individuelles.

2. De briefings en opleidingen waar in punt één naar ver-
wezen wordt, worden doorgaans op centraal niveau geor-
ganiseerd. Het is dus voor de VSSE niet gebruikelijk om
informatiesessies te organiseren in individuele gevangenis-
sen.

Par contre, il va de soi que les collaborateurs attachés à la
section de la VSSE qui s'occupe des établissements péni-
tentiaires (cellule radicalisation dans les prisons) ont de
nombreux contacts individuels avec le personnel péniten-
tiaire des prisons locales. Ces contacts sont plutôt des
contacts officiels visant l'échange d'informations en ce qui
concerne notamment des détenus qui figurent dans la
Banque de données commune et qui séjournent dans la pri-
son. Par ces contacts, la VSSE souhaite assurer une sur-
veillance rapprochée dans les établissements pénitentiaires
belges concernant le suivi de phénomènes pour lesquels le
service est compétent légalement.

De medewerkers verbonden aan de sectie van de VSSE
die zich bezighoudt met de penitentiaire inrichtingen (cel
radicalisering in gevangenissen) hebben uiteraard wel tal
van individuele contacten met gevangenispersoneel in de
lokale gevangenissen. Deze contacten betreffen eerder
officiële contacten die informatie-uitwisseling beogen over
gedetineerden die opgenomen zijn in de gemeenschappe-
lijke gegevensbank en die in de gevangenis verblijven. Met
deze contacten wenst de VSSE de vinger aan de pols te
houden in de Belgische penitentiaire inrichtingen met
betrekking tot de opvolging van fenomenen waarvoor de
dienst wettelijk bevoegd is.

3. Voir les éléments de réponse précédents. La cellule
extrémisme de la DG EPI et la cellule radicalisation de la
VSSE collaborent quotidiennement afin de gérer au mieux
ces aspects de l'échange d'informations et d'autres, en vue
de lutter contre la propagation de la radicalisation au sein
des prisons.

3. Zie de voorgaande elementen van antwoord. De cel
Extremisme van het DG EPI en de cel Radicalisering van
de VSSE werken dagdagelijks samen om deze en andere
aspecten van informatie-uitwisseling zo goed mogelijk te
beheren met het oog op het tegengaan van de verspreiding
van radicalisering binnen de gevangenismuren.

DO 2021202216297
Question n° 1307 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 19 juillet 2022 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216297
Vraag nr. 1307 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 19 juli 2022 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les peines de travail. Werkstraffen.
En 2022, nous avons fêté les 20 ans de la loi du 12 avril

2002 instaurant la peine de travail comme peine autonome
en matière correctionnelle et de police. Un juge peut pro-
noncer une peine de travail autonome, moyennant le
consentement de l'intéressé.

In 2022 hebben we de 20e verjaardag van de wet van
12 april 2002 tot invoering van de werkstraf als autonome
straf in correctionele zaken en in politiezaken gevierd.
Krachtens die wet kan de rechter een autonome werkstraf
uitspreken, als de beklaagde daarmee instemt.

1. Sur les cinq dernières années, combien de peines de
travail ont été prononcées à titre principal, par année?

1. Hoeveel werkstraffen werden er de jongste vijf jaar als
hoofdstraf opgelegd? Graag de cijfers per jaar.

2. Combien de peines de travail ont été effectivement
exécutées?

2. Hoeveel werkstraffen werden er effectief uitgevoerd?
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3. Pour les cinq dernières années, quelle a été la réparti-
tion des peines de travail prononcées par arrondissement
judiciaire? Le cas échéant, comment peuvent être expli-
quées les différences entre arrondissements judiciaires?

3. Hoeveel werkstraffen werden er de afgelopen vijf jaar
opgelegd per gerechtelijk arrondissement? Wat is in voor-
komend geval de verklaring voor de verschillen tussen de
gerechtelijke arrondissementen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1307 de Monsieur le député
Philippe Goffin du 19 juillet 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1307 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van 19 juli
2022 (Fr.):

1 et 3. Les statistiques relatives aux peines de travail pro-
noncées, par arrondissement judiciaire, sont communi-
quées en annexe, pour les années 2017 à 2020. Elles sont
produites à partir des condamnations enregistrées au casier
judiciaire central (extraction du 14 mars 2022). Il s'agit de
condamnations qui ne sont plus susceptibles de recours
dans les délais ordinaires. Les données relatives à 2021 et
plus récentes ne sont pas encore disponibles.

1 en 3. De statistieken betreffende de werkstraffen uitge-
sproken per gerechtelijk arrondissement, voor de jaren
2017 tot 2020, gaan in bijlage. Zij zijn gegenereerd op
basis van de veroordelingen die in het Centraal strafregis-
ter zijn geregistreerd (extractie op 14 maart 2022). Het gaat
om veroordelingen waarvoor geen rechtsmiddel meer kan
worden aangewend binnen de gewone termijnen. De gege-
vens met betrekking tot 2021 en recenter zijn nog niet
beschikbaar.

Les différences observées entre arrondissements judi-
ciaires sont liées à des facteurs divers comme les diffé-
rences de population des arrondissements, les politiques et
pratiques locales de poursuites et de réquisitions des
peines, l'attitude des prévenus (qui peuvent solliciter ou
non une telle peine et donner ou non leur accord) etc.

De verschillen vastgesteld tussen gerechtelijke arrondis-
sementen kunnen onder meer worden verklaard door de
verschillen qua bevolking in de arrondissementen, door het
lokale beleid en de lokale praktijk inzake vervolging en str-
afvordering, door de houding van de beklaagden (die al
dan niet kunnen vragen om een dergelijke straf en al dan
niet hun goedkeuring kunnen geven) enz.

L'annexe jointe à la réponse à cette question a été trans-
mise directement à l'honorable membre. Étant donné son
ampleur, cette réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin
des Questions et Réponses. Sur simple demande, le greffe
de la Chambre des représentants transmettra les documents
(questions.ecrites@lachambre.be).

De bijlage bij het antwoord op deze vraag werd recht-
streeks naar het geachte Kamerlid gestuurd. Door de
omvang ervan werd het antwoord niet opgenomen in het
Bulletin van Vragen en Antwoorden. Op verzoek zal de
griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers de
documenten bezorgen (schriftelijke.vragen@dekamer.be).

2. Actuellement, il n'existe pas encore de directives
nationales en matière d'enregistrement pour les services
"exécution de la peine" au sein des parquets. Par consé-
quent, les analystes statistiques du ministère public ne sont
pas en mesure de fournir des éléments de réponse quant à
l'exécution de la peine.

2. Thans zijn er nog geen nationale registratierichtlijnen
voor de diensten "strafuitvoering" binnen de parketten. Bij-
gevolg kunnen de statistisch analisten van het openbaar
ministerie geen antwoord formuleren over de strafuitvoe-
ring.

La mise en oeuvre des peines de travail est effectuée par
les maisons de justice, qui sont depuis la sixième réforme
de l'État des services dépendant des communautés. Ils
peuvent être en mesure de fournir de plus amples informa-
tions sur l'exécution concrète de ces peines de travail.

De uitvoering van de werkstraffen gebeurt door de justi-
tiehuizen, deze vallen sinds de zesde staatshervorming
onder de bevoegdheid van de gemeenschappen. Mogelijk
kunnen zij verdere gegevens verstrekken over de prakti-
sche uitvoering van deze werkstraffen.
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DO 2021202216313
Question n° 1311 de Monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 20 juillet 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216313
Vraag nr. 1311 van De heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 20 juli 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Solution pour un homme atteint d'un handicap mental
placé en détention préventive.

Oplossing voor man met mentale beperking in voorhechte-
nis.

Lorsque le juge d'instruction décide de placer une per-
sonne en détention préventive, cette personne intègre une
prison, qui fait alors office de maison d'arrêt. C'est égale-
ment le cas lorsque cette personne est atteinte d'un handi-
cap mental ou de troubles mentaux. Après le rapport d'un
psychiatre judiciaire, la personne concernée peut être
ensuite éventuellement internée.

Wanneer de onderzoeksrechter beslist om iemand in
voorlopige hechtenis te nemen, wordt deze persoon onder-
gebracht in een gevangenis, die dan dient als arresthuis. Dit
is ook het geval wanneer deze persoon een mentale beper-
king of stoornis heeft. Na een verslag van een gerechtspsy-
chiater kan de betrokken persoon nadien eventueel worden
geïnterneerd.

C'est pourquoi certaines prisons disposent également
d'une aile qui peut offrir davantage de soins et où le per-
sonnel est mieux formé pour s'occuper des personnes
atteintes d'un handicap mental ou de troubles mentaux.
Pourtant, il ne s'agit pas toujours de l'endroit approprié
pour accueillir une personne nécessitant des soins spéciali-
sés, notamment parce qu'à l'heure actuelle, les prisons sont
confrontées à une surpopulation et qu'il y a donc moins
d'espace disponible pour les soins offerts sur mesure à
chaque détenu.

Sommige gevangenissen beschikken daarom ook over
een vleugel die meer zorg kan bieden en waar het perso-
neel beter opgeleid is om te zorgen voor personen met een
mentale beperking of stoornis. Toch is dit niet steeds de
geschikte locatie om iemand op te vangen die nood heeft
aan gespecialiseerde zorg, zeker omdat de gevangenissen
op dit moment met een overbevolking kampen en er dus
minder ruimte is voor zorg op maat aan elke gedetineerde.

Pour une personne présentant un trouble du spectre de
l'autisme, comme par exemple Sohaib Ahalit, un homme
de 25 ans qui est incarcéré dans une cellule austère (pas
dans une cellule d'isolement) de la prison d'Anvers, des
endroits alternatifs devraient être disponibles pour que le
personnel pénitentiaire et la direction ne soient pas encore
davantage chargés de tâches de soins intensifs. Entre-
temps, l'homme a été interné dans un établissement de
soins.

Voor een persoon met het autismespectrumstoornis, zoals
bijv. Sohaib Ahalit, de 25-jarige man die in een sobere cel
(geen isoleercel) verblijft in de gevangenis van Antwerpen,
zouden alternatieve locaties beschikbaar moeten zijn, zodat
het penitentiair personeel en de directie niet nog meer
belast wordt met intensieve zorgtaken. Ondertussen is de
man ondergebracht in een zorginstelling.

1. a) Quelles alternatives existe-t-il pour accueillir dans
un environnement adapté les personnes présentant des
troubles graves, si l'on décide de les placer en détention
préventive?

1. a) Welke alternatieven zijn er om personen met een
ernstige stoornis, als wordt beslist om hen in voorlopige
hechtenis te nemen, te plaatsen in een aangepaste setting?

b) Quelles possibilités sont actuellement à la disposition
des juges et des juridictions d'instruction?

b) Welke mogelijkheden staan er vandaag ter beschik-
king van de onderzoeksrechters en -gerechten?

c) La capacité d'accueil et les moyens sont-ils suffisants
pour appliquer ces mesures dans la pratique? Dans la néga-
tive, quels solutions ou moyens seront encore prévus?

c) Is er voldoende opvangcapaciteit en zijn er voldoende
middelen om deze maatregelen in de praktijk toe te pas-
sen? Zo neen, welke oplossingen of middelen zullen nog
worden voorzien?

2. a) Quelles prisons disposent de cellules aménagées
sobrement?

2. a) Welke gevangenissen beschikken over sober inge-
richte cellen?

b) Dans quelles situations ces cellules sont-elles utili-
sées?

b) Voor welke situaties worden deze gebruikt?

c) Quelle est la différence en matière d'aménagement par
rapport à une cellule normale et à une cellule d'isolement?

c) Wat is het verschil in inrichting ten opzichte van een
gewone cel en een isoleercel?
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3. Quelle solution concrète a finalement été trouvée pour
M. Sohaib Ahalit, qui avait été placé en détention préven-
tive?

3. Welke concrete oplossing is er uiteindelijk gevonden
voor de heer Sohaib Ahalit, die in voorlopige hechtenis
was genomen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1311 de Monsieur le député
Stefaan Van Hecke du 20 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1311 van De heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van 20 juli
2022 (N.):

1. Les juges et juridictions d'instruction ont plusieurs
possibilités lorsqu'ils sont confrontés à un suspect dont on
soupçonne qu'il a une déficience ou un problème d'ordre
mental. On peut s'enquérir de l'état mental de la personne
concernée au moyen d'une expertise psychiatrique médico-
légale. Un expert sera désigné pour apprécier l'état mental
de la personne concernée (article 5 de la loi relative à
l'internement).

1. Onderzoeksrechters en -gerechten hebben een aantal
mogelijkheden wanneer ze geconfronteerd worden met een
verdachte waarvan men een vermoeden heeft dat die een
psychische beperking of problematiek heeft. Aan de hand
van een forensisch psychiatrisch deskundigenonderzoek
kan men zich laten informeren over de geestestoestand van
de betrokken persoon. Een expert zal dan worden aange-
steld om de geestestoestand van de persoon in kaart te
brengen (artikel 5 van de interneringswet).

Si un juge ou une juridiction d'instruction souhaite
s'enquérir de l'état mental d'un suspect et, parallèlement à
cela, garantir la sécurité, il peut être décidé d'incarcérer le
suspect dans l'annexe psychiatrique d'une prison (mandat
d'arrêt).

Als een onderzoeksrechter of -gerecht zich wilt laten
informeren over de geestestoestand van een verdachte en
tegelijkertijd de veiligheid wilt garanderen, kan men
beslissen om de verdachte op te sluiten in de psychiatrische
annex van een gevangenis (bevel tot aanhouding).

Lorsqu'un mandat d'arrêt a été délivré et que l'expert
conclut qu'une expertise psychiatrique médico-légale avec
mise en observation est nécessaire pour se prononcer sur
l'état mental d'un suspect, le juge d'instruction ou la juridic-
tion d'instruction peut ordonner que le suspect soit trans-
féré vers un centre d'observation clinique sécurisé, pour
une durée maximale de deux mois (article 6 de la loi rela-
tive à l'internement). Des places sont actuellement prévues
à cet effet dans la prison de Saint-Gilles, dans l'attente de
l'ouverture de la prison de Haren, où se trouvera un centre
d'observation clinique sécurisé à part entière.

Wanneer een bevel tot aanhouding is afgeleverd en de
deskundige komt tot de conclusie dat een forensisch psy-
chiatrisch onderzoek met opneming ter observatie noodza-
kelijk is om zich uit te spreken over de geestestoestand van
een verdachte, kan de onderzoeksrechter of het onder-
zoeksgerecht bevelen dat de verdachte wordt overgebracht
naar een beveiligd klinisch observatiecentrum, voor een
maximumduur van twee maanden (artikel 6 van de interne-
ringswet). Daarvoor zijn er momenteel plaatsen voorzien
in de gevangenis van Sint-Gillis, in afwachting van de ope-
ning van de gevangenis van Haren, waar een volwaardig
beveiligd klinisch observatorium zal worden geïnstalleerd.

Lorsque l'on estime que le placement dans une institution
psychiatrique est le plus indiqué, un tel placement est pos-
sible dans le cadre d'une liberté sous conditions, en d'autres
termes, comme condition nécessaire pour être remis en
liberté en attendant la procédure sur le fond (sur base de
l'article 35 de la loi relative à la détention préventive).
Concrètement, le suspect doit alors marquer son accord sur
une admission provisoire dans une institution psychia-
trique. En dépit des efforts qui ont déjà été consentis pour
obtenir des moyens et des places supplémentaires, les
places dans de telles institutions restent néanmoins limi-
tées. Dans la pratique, on doit donc régulièrement constater
l'absence de places disponibles.

Wanneer men een plaatsing in een psychiatrische instel-
ling het meest aangewezen acht, is dat mogelijk in het
kader van een vrijheid onder voorwaarden, met andere
woorden, als een noodzakelijke voorwaarde om in vrijheid
te worden gesteld in afwachting van de procedure ten
gronde (op basis van artikel 35 van de wet op de voorlo-
pige hechtenis). Concreet moet de verdachte dan akkoord
gaan met een tijdelijke opname in een psychiatrische
instelling. Ondanks de reeds geleverde inspanningen om
bijkomende middelen en plaatsen te creëren blijven de
plaatsen in dergelijke instellingen beperkt.In de praktijk
moet men aldus geregeld vaststellen dat er geen vrije plaat-
sen beschikbaar zijn.

2. La loi de principes comprend des dispositions relatives
à la cellule de punition et à la cellule sécurisée.

2. In de basiswet zijn bepalingen opgenomen rond straf-
cel en beveiligde cel.
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La cellule de punition est utilisée dans le cadre d'une pro-
cédure ou d'une sanction disciplinaire; dans le cadre de
mesures de sécurité particulières, on renvoie à la possibilité
de transfert vers une cellule sécurisée, par rapport à la pos-
session d'objets dangereux.

De strafcel wordt gebruikt in het kader van een tuchtpro-
cedure of van een tuchtsanctie, in het kader van bijzondere
veiligheidsmaatregelen wordt er gerefereerd naar de moge-
lijkheid van de overbrenging naar een beveiligde cel,
gelinkt aan het beschikken over gevaarlijke voorwerpen.

La loi de principes fixe la durée, détermine la base légale
et le régime en la matière, mais n'évoque pas spécifique-
ment l'aménagement des cellules concernées.

De basiswet bepaalt de duur, de wettelijke basis en het
regime maar spreekt zich niet specifiek uit over de inrich-
ting van de desbetreffende cellen.

L'arrêté royal du 3 février 2019 relatif aux espaces de
séjour fixe les exigences matérielles des cellules.

Het koninklijk besluit van 3 februari 2019 over de ver-
blijfruimtes bepaalt de materiële vereisten van de cellen.

L'aménagement et l'équipement standard d'une cellule
ordinaire sont décrits dans la partie générale (table, lit,
chaise, lavabo, toilettes) du règlement d'ordre intérieur.

De inrichting en standaarduitrusting van een gewone cel
staat beschreven in het algemeen gedeelte (tafel, bed, stoel,
wastafel, toilet) van het huishoudelijk reglement.

Au niveau des acteurs de terrain et compte tenu des
besoins opérationnels, plus spécifiquement en matière
d'encadrement thérapeutique, des usages sont effective-
ment apparus concernant des espaces aménagés sobrement,
pour lesquels on s'est principalement inspiré de la psychia-
trie. L'accent est ainsi mis sur le bien-être et la sécurité des
détenus ou internés concernés. Il s'agit d'espaces d'isole-
ment généralement situés au début ou en fin de section
pour limiter les stimuli auditifs ou visuels. Suivant le
même raisonnement, ces cellules sont également souvent
aménagées sobrement pour éviter aux maximum les sti-
muli. Une attention toute particulière est accordée à cet
aspect dans les cahiers des charges des performances des
nouveaux établissements, et ce également pour les établis-
sements dans lesquels séjournent des détenus souffrant de
problèmes psychiatriques.

Vanuit de praktijk en de operationele noden en specifiek
vanuit de zorgomkadering, zijn er wel gebruiken ontstaan
rond sober ingerichte ruimtes, waarbij er vooral inspiratie
werd gehaald vanuit de psychiatrie. De focus ligt hierbij op
het welzijn en de veiligheid van de betrokken gedetineerde
of geïnterneerde. Het gaat dan over prikkelarme ruimtes
die meestal aan het begin of het einde van een sectie liggen
om auditieve of visuele prikkels te beperken. Vaak zijn
deze cellen vanuit de logica van het zo veel mogelijk ver-
mijden van prikkels ook soberder ingericht. Bij de perfor-
mantiebestekken van de nieuwe inrichtingen is hier
specifiek aandacht voor en dit is ook zo bij instellingen
waar gedetineerden verblijven die psychiatrische proble-
men hebben.

3. L'intéressé a été placé sous la modalité de la surveil-
lance électronique dans le cadre de la détention préventive
et transféré dans un centre psychiatrique.

3. De betrokkene werd onder de modaliteit elektronisch
toezicht in het kader van voorlopige hechtenis geplaatst en
overgebracht naar een psychiatrisch centrum.

DO 2021202216347
Question n° 1314 de Madame la députée Barbara

Creemers du 26 juillet 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216347
Vraag nr. 1314 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Creemers van
26 juli 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le recyclage des uniformes pour le personnel péniten-
tiaire.

Recyclage van uniformen voor gevangenispersoneel.

Les uniformes qui ne sont pas (ou plus) utilisés par le
personnel des différentes prisons, notamment parce qu'ils
sont usés, sont encore souvent en suffisamment bon état
pour être utilisés comme vêtements de travail (moyennant
des adaptations afin que leur utilisation ne puisse faire
l'objet d'abus) ou recyclés.

Uniformen die niet (meer) worden gebruikt personeel
van de verschillende gevangenissen, omdat ze bijv. versle-
ten zijn, zijn vaak nog in voldoende goede staat om te wor-
den gebruikt als werkkledij (mits aanpassingen zodat het
gebruik ervan niet kan worden misbruikt) of om te worden
gerecycleerd.
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C'est également important car les matières premières sont
coûteuses et ne sont pas infinies. Les vêtements, chaus-
sures et autres textiles polluent l'eau, émettent des gaz à
effet de serre et créent des déchets et, dans le cadre des
objectifs de l'Union européenne en faveur de la transition
vers une économie circulaire, le recyclage et la réutilisation
efficaces des uniformes du personnel de la Justice peuvent
également jouer un rôle utile.

Dat is ook belangrijk, want grondstoffen zijn kostbaar en
niet oneindig. Kledij, schoenen en ander textiel veroorza-
ken watervervuiling, broeikasgasemissies en afvalstorting
en in het kader van de doelstellingen van de Europese Unie
omtrent de overgang naar een circulaire economie kan een
goede recyclage en hergebruik van de uniformen van het
personeel binnen justitie ook een nuttige rol hebben.

1. Comment veillez-vous à ce que la production des uni-
formes du personnel de la fonction publique soit la plus
durable possible? En quelles matières les uniformes sont-
ils fabriqués et où sont-ils produits?

1. Hoe zorgt u voor een zo duurzaam mogelijke productie
van de uniformen van overheidspersoneel? Van welke
materialen zijn de uniformen gemaakt en waar worden ze
geproduceerd?

2. Que faites-vous des uniformes qui ne sont pas (ou
plus) utilisés? Quels modes de recyclage des uniformes
sont appliqués?

2. Wat doet u met uniformen die niet (meer) worden
gebruikt? Welke vormen van recyclage van de uniformen
worden toegepast?

3. Les uniformes donnés au personnel sont-ils re-collec-
tés lorsqu'ils sont usés? Dans la négative comme dans
l'affirmative, pourquoi?

3. Worden de uniformen die werden gegeven aan het per-
soneel wanneer ze versleten zijn terug ingezameld?
Waarom wel/niet?

4. Les uniformes portent-ils également un label de com-
merce équitable et/ou de durabilité, comme celui de GOTS
et d'Oxfam? Dans l'affirmative, lequel? Dans la négative,
pourquoi pas et sera-ce le cas à l'avenir?

4. Hebben de uniformen ook een fair trade en/of duur-
zaamheidslabel zoals dat van GOTS en OXFAM? Zo ja,
welke? Zo neen, waarom niet en zal dit in de toekomst wel
zo zijn?

5. Combien d'uniformes sont mis à la disposition des
membres du personnel au moment de leur entrée en fonc-
tion et quelles consignes d'entretien sont données à cette
occasion? Quand un membre du personnel reçoit-il un nou-
vel uniforme?

5. Hoeveel uniformen worden voor het personeel ter
beschikking gesteld bij het begin van de tewerkstelling en
welke voorschriften voor onderhoud worden hierbij gege-
ven? Wanneer krijgt een personeelslid een nieuw uniform?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1314 de Madame la députée
Barbara Creemers du 26 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1314 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Creemers van 26 juli
2022 (N.):

Je vous renvoie à la réponse qui a été donnée par ma col-
lègue, la vice-première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des Télécommunica-
tions et de la Poste, à votre question n° 487 du 21 juin 2022
(Questions et Réponses, Chambre, 2021-2022, n° 90). Les
données utiles concernant mon département sont intégrées
dans sa réponse.

Ik verwijs graag naar het antwoord dat door mijn collega,
de vice-eerste minister en minister van Ambtenarenzaken,
Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post, werd
gegeven op uw vraag met nr. 487 van 21 juni 2022 (Vragen
en Antwoorden, Kamer, 2021-2022, nr. 90). De nuttige
gegevens aangaande mijn departement zijn geïntegreerd in
haar antwoord.
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DO 2021202216371
Question n° 1316 de Madame la députée Marijke Dillen

du 26 juillet 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216371
Vraag nr. 1316 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
26 juli 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Transfèrement en Belgique de ressortissants belges
condamnés à l'étranger.

Uitlevering van in het buitenland veroordeelde Belgen
naar ons land.

Il est ressorti de la discussion sur le projet de loi portant
assentiment à certains actes internationaux (Doc. Parl. 55
2784/001) que trop peu de ressortissants belges condamnés
à l'étranger sont transférés en Belgique pour y purger leur
peine.

Uit de bespreking van het wetsontwerp houdende instem-
ming met een aantal internationale akten (Parl. Doc. 55
2784/001) is gebleken dat er te weinig in het buitenland
veroordeelde Belgen naar België worden overgebracht om
hier hun straf uit te zitten.

1. Combien de ressortissants belges condamnés à l'étran-
ger ont été transférés en Belgique pour y purger leur peine
depuis 2017, sur une base annuelle?

1. Hoeveel in het buitenland veroordeelde Belgen zijn
naar België overgebracht om hier hun straf uit te zitten
sinds 2017, op jaarbasis?

2. De quels pays ces Belges ont-ils été transférés en Bel-
gique?

2. Uit welke landen werden deze Belgen naar ons land
overgebracht?

3. Sur quel fondement juridique reposaient ces décisions? 3. Wat was hier de juridische basis?
4. Combien de ces Belges se trouvent-ils toujours dans

une prison belge? Merci de fournir les chiffres selon la
même répartition qu'au point 1.

4. Hoeveel van deze Belgen verblijven op dit ogenblik
nog in Belgische gevangenissen? Graag een opsplitsing op
basis van punt 1.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1316 de Madame la députée
Marijke Dillen du 26 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1316 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 26 juli
2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216377
Question n° 1318 de Madame la députée Darya Safai

du 26 juillet 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216377
Vraag nr. 1318 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Darya Safai van 26 juli
2022 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Justitie, belast met de Noordzee:

Détenus radicalisés. Geradicaliseerde gedetineerden.
La Direction générale des Établissements pénitentiaires

(DG EPI) range les détenus radicalisés dans différentes
catégories:

Er wordt binnen het directoraat-generaal Penitentiaire
Inrichtingen (DG EPI) een onderscheid gemaakt tussen
verschillende catégorieën van geradicaliseerde gedetineer-
den:

- les terroristes, soit tous les détenus soupçonnés,
condamnés ou internés pour des infractions terroristes
(articles 137 à 141 du Code pénal);

- de terroristen, zijnde alle gedetineerden die verdacht
worden, veroordeeld of geïnterneerd werden voor feiten
met betrekking tot terrorisme (artikelen 137 tot 141 van het
Strafwetboek);
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- les assimilés, soit tous les détenus pour lesquels l'ordon-
nance, le jugement ou l'arrêt fait apparaître des liens avec
des infractions terroristes;

- de gelijkgestelden, zijnde alle gedetineerden waar uit de
beschikking, het vonnis of arrest blijkt dat ze in relatie
stonden met terrorismemisdrijven;

- les terrorist fighters et propagandistes de haine, soit les
détenus dont le nom a été saisi dans la banque de données
commune;

- de terrorist fighters en haatpropagandisten, zijnde gede-
tineerden die werden opgenomen in de gemeenschappe-
lijke gegevensbank;

- les détenus qui présentent des signes (présomptions) de
radicalisation ou de radicalisation d'autres détenus.

- gedetineerden die tekenen vertonen (vermoeden) van
radicalisering of het radicaliseren van andere gedetineer-
den.

1. Combien de détenus radicalisés sont-ils actuellement
incarcérés dans les prisons belges (répartis par catégorie et
par prison pour 2020 et jusqu'à aujourd'hui)?

1. Hoeveel geradicaliseerde gedetineerden verblijven
momenteel in de Belgische gevangenissen (opgesplitst per
categorie en per gevangenis, voor het jaar 2020 tot op
heden)?

2. Quelle est la proportion de détenus radicalisés parmi
eux (répartis par prison pour 2020 et jusqu'à aujourd'hui)?

2. Welk aandeel is hiervan geradicaliseerd (opgesplitst
per gevangenis, voor het jaar 2020 tot op heden)?

3. Quel est le nombre exact de détenus condamnés pour
une infraction terroriste ou infraction assimilée et à quelle
peine ont-ils été condamnés (répartis par prison pour 2020
et jusqu'à aujourd'hui)?

3. Wat is het juiste aantal gedetineerden die veroordeeld
werden voor een terreurmisdrijf of daaraan gelijkgesteld en
wat was de strafmaat die daar aan verbonden was (opge-
splitst per gevangenis, voor het jaar 2020 tot op heden)?

4. Combien de personnes condamnées pour terrorisme ou
infraction assimilée sont-elles actuellement en liberté
(réparties par prison pour 2020 et jusqu'à aujourd'hui)?

4. Hoeveel personen die veroordeeld zijn voor terrorisme
of daaraan gelijkgesteld zijn momenteel vrij (opgesplitst
per gevangenis, voor het jaar 2020 tot op heden)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1318 de Madame la députée
Darya Safai du 26 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1318 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 26 juli 2022
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216380
Question n° 1320 de Madame la députée Darya Safai

du 26 juillet 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216380
Vraag nr. 1320 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Darya Safai van 26 juli
2022 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Justitie, belast met de Noordzee:

Tests osseux visant à déterminer l'âge des demandeurs
d'asile mineurs.

Botscans minderjarige asielzoekers.

Par le passé, j'ai posé de nombreuses questions écrites sur
ce thème.

In het verleden stelde ik tal van schriftelijke vragen over
dit thema.
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Est-il possible de fournir un aperçu du nombre de déci-
sions concernant la détermination de l'âge ainsi que du
nombre de tests osseux pratiqués sur des demandeurs
d'asile déclarés mineurs? Merci de fournir un aperçu
depuis 2021 jusqu'à ce jour, par mois et par centre
d'accueil.

Is het mogelijk om een overzicht te bezorgen van het
aantal beslissingen over de leeftijdsbepaling en aantal uit-
gevoerde botscans op minderjarig verklaarde asielzoekers?
Graag een overzicht voor het jaar 2021 tot op heden en
opgesplitst per maand en per opvangcentrum.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1320 de Madame la députée
Darya Safai du 26 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1320 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 26 juli 2022
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216406
Question n° 1328 de Madame la députée Marijke Dillen

du 27 juillet 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216406
Vraag nr. 1328 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
27 juli 2022 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Soutien aux victimes dans le cadre du procès des attentats. Ondersteuning slachtoffers bij procedure aanslagen.
Un montant de 800.000 euros est inscrit au budget pour

assister les victimes des attentats terroristes pendant les
procédures devant la cour d'assises.

Er wordt een bedrag van 800.000 euro uitgetrokken om
de slachtoffers van de terroristische aanslagen bij te staan
gedurende de procedure voor het Hof van Assisen.

1. Quel soutien ce montant financera-t-il? 1. Welke ondersteuning zal met dit bedrag worden gefi-
nancierd?

2. Les moyens humains et techniques nécessaires seront
également prévus. Pouvez-vous fournir plus d'informations
à ce sujet? Quel coût a été budgétisé dans ce cadre? Ce
montant est-il inclus dans les 800.000 euros susmentionnés
ou un montant distinct est-il prévu à cet effet?

2. Er zal ook worden voorzien in de nodige personele en
technische middelen. Kan u hierover meer toelichting
geven? Wat is de kostprijs die hiervoor is voorzien? Zit dit
mee in de hogervermelde 800.000 euro of is hiervoor een
afzonderlijk bedrag uitgetrokken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1328 de Madame la députée
Marijke Dillen du 27 juillet 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1328 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 27 juli
2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202216442
Question n° 1336 de Madame la députée Claire Hugon

du 01 août 2022 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216442
Vraag nr. 1336 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Claire Hugon van
01 augustus 2022 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les mesures de sécurité imposées à une détenue de Lantin
lors de son accouchement.

Aan een gedetineerde in de gevangenis van Lantin opge-
legde veiligheidsmaatregelen naar aanleiding van haar
bevalling.

Le 5 juillet 2022, la presse se faisait l'écho du contenu
d'une plainte déposée par une détenue incarcérée à la pri-
son de Lantin concernant les conditions dans lesquelles
s'est déroulé son accouchement. La détenue aurait été sou-
mise à un dispositif sécuritaire important avant, pendant et
après l'accouchement. Elle aurait été entravée - le pied atta-
ché au lit - tout au long du travail, et ce n'est qu'au moment
de l'accouchement lui-même que l'immobilisation aurait
été allégée. Outre cette mesure de contrainte, un manque
d'intimité. Une ou deux agentes de surveillance auraient
été présentes pendant tout le travail et l'accouchement et
par la suite, des surveillants masculins auraient été présents
24 heures sur 24 durant la durée de l'extraction, en ce com-
pris les périodes d'allaitement.

Op 5 juli 2022 werd er in de pers bericht over de inhoud
van een klacht die een gedetineerde in de gevangenis van
Lantin ingediend heeft over de omstandigheden waarin zij
bevallen is. De gedetineerde zou onderworpen zijn geweest
aan uitgebreide veiligheidsmaatregelen vóór, tijdens en na
de bevalling. Ze zou tijdens de hele duur van de weeën met
de voet aan het bed vastgebonden zijn geweest, en pas op
het ogenblik van de bevalling zou die boei wat losser
gemaakt zijn. Behalve die dwangmaatregel was er ook een
gebrek aan privacy. Er zouden tijdens de gehele duur van
de weeën en de bevalling een of twee vrouwelijke cipiers
aanwezig geweest zijn en vervolgens zouden er voor de
duur van de uithaling 24 uur per dag mannelijke cipiers
aanwezig geweest zijn, zelfs wanneer ze borstvoeding gaf.

Si elles sont avérées, les mesures de sécurité qui lui ont
été imposées semblent disproportionnées et de nature à
porter gravement atteinte à la dignité de la détenue - celle-
ci se serait d'ailleurs dit traumatisée. Cette façon de procé-
der est en contradiction avec les standards internationaux
tels que les règles dites Nelson Mandela selon lesquelles
"Les moyens de contrainte ne doivent jamais être utilisés
sur des femmes pendant le travail, l'accouchement ou
immédiatement après l'accouchement".

Als dat waar is, lijken de veiligheidsmaatregelen die haar
opgelegd werden buitenproportioneel en van dien aard dat
ze de waardigheid van de gedetineerde ernstig aantasten -
naar verluidt zou ze overigens verklaard hebben dat ze er
een trauma aan overhield. Een dergelijke werkwijze is in
strijd met de internationale normen, waaronder de zoge-
naamde Nelson Mandelaregels, volgens dewelke dwang-
maatregelen nooit gebruikt mogen worden bij vrouwen
tijdens de weeën, de bevalling of onmiddellijk erna.

Le Comité européen pour la prévention de la torture et
des peines ou traitements inhumains ou dégradants a pu
qualifier un tel traitement d'inhumain et dégradant si
d'autres mesures permettraient de répondre aux exigences
de sécurité. Les règles pénitentiaires européennes
indiquent quant à elles qu'il est inacceptable qu'une consul-
tation ait lieu en présence de personnel non médical - a for-
tiori un accouchement. La situation décrite semble
également contraire aux circulaires ministérielles n° 1780
du 23 décembre 2005 et n° 1810 du 19 novembre 2009.

Het Europees comité ter preventie van foltering en
onmenselijke of vernederende behandeling of bestraffing
heeft een dergelijke behandeling als onmenselijk en verne-
derend bestempeld wanneer er andere maatregelen voor-
handen zijn om aan de veiligheidseisen te voldoen. De
Europese gevangenisregels bepalen dan weer dat het
onaanvaardbaar is dat er een consult - laat staan een beval-
ling - plaatsvindt in aanwezigheid van niet-medisch perso-
neel. De beschreven situatie lijkt ook in strijd te zijn met de
ministeriële omzendbrieven nr. 1780 van 23 december
2005 en nr. 1810 van 19 november 2009.

1. La situation décrite dans la presse est-elle avérée? Si
oui, comment a-t-elle pu se produire au vu des normes
citées plus haut?

1. Is de situatie zoals ze in de pers beschreven werd,
bewezen? Zo ja, hoe kon dit gebeuren gelet op de voor-
noemde normen?
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2. Plus spécifiquement, la circulaire ministérielle n° 1780
prévoit que l'utilisation de moyens de contrainte pendant
une procédure d'extraction vers un établissement de soins
doit être motivée de manière circonstanciée par une note
écrite du directeur de la prison. Une telle note a-t-elle été
rédigée par celui-ci? Si oui, comment la nécessité d'impo-
ser ces moyens de contrainte a-t-elle été justifiée? Si non,
quelle suite sera réservée à cette affaire?

2. De ministeriële omzendbrief nr. 1780 bepaalt meer in
het bijzonder dat het gebruik van dwangmiddelen tijdens
een procedure van uithaling naar een zorginstelling
omstandig gemotiveerd moet worden door een schriftelijke
nota van de gevangenisdirecteur. Heeft de gevangenisdi-
recteur een dergelijke nota opgesteld? Zo ja, hoe werd de
noodzaak om die dwangmaatregelen op te leggen erin
gerechtvaardigd? Zo niet, welk gevolg zal er aan deze zaak
gegeven worden?

3. Sur la base de quel texte de loi, arrêté ou circulaire les
agentes se fondent-ils pour apprécier les mesures de sécu-
rité mises en oeuvre dans de telles circonstances?

3. Op welke wettekst, welk besluit of welke omzendbrief
baseren de cipiers zich om de in dergelijke omstandighe-
den genomen veiligheidsmaatregelen te beoordelen?

4. Que prévoit la réglementation spécifiquement en ce
qui concerne les détenues enceintes, que ce soit lors des
consultations de suivi de leur grossesse ou lors du travail et
de l'accouchement? Quelles consignes sont données aux
agentes dans ce type de situations?

4. Welke specifieke regels gelden er voor zwangere gede-
tineerden, zowel tijdens de consulten om hun zwanger-
schap op te volgen als tijdens de weeën en de bevalling?
Welke richtlijnen krijgen de cipiers in dergelijke situaties?

5. La RTBF mentionnait l'existence d'un accord signé en
décembre entre l'hôpital, l'Office de la Naissance et de
l'Enfance et l'administration pénitentiaire concernant la
limitation des entraves. Si cette information est exacte,
quels sont les termes de cet accord? Peut-il nous être trans-
mis? A-t-il été respecté en l'espèce? De tels accords
existent-ils pour tous les hôpitaux susceptibles d'accueillir
des détenues pour leur suivi de grossesse ou leur accouche-
ment?

5. Op de RTBF werd er gezegd dat er in december een
akkoord getekend zou zijn tussen het ziekenhuis, het
Office de la Naissance et de l'Enfance en de gevangenisad-
ministratie met betrekking tot het beperken van dwang-
maatregelen. Als die informatie klopt, wat is dan de inhoud
van dat akkoord? Kunnen we er een kopie van krijgen?
Werd dat akkoord in casu nageleefd? Bestaan er dergelijke
akkoorden voor alle ziekenhuizen waar mogelijk vrouwe-
lijke gedetineerden opgenomen kunnen worden voor de
opvolging van hun zwangerschap of voor hun bevalling?

6. Comment la bonne information des agentes quant aux
règles applicables en cas d'extraction est-elle assurée?

6. Hoe wordt ervoor gezorgd dat de cipiers naar behoren
geïnformeerd worden over de regels die er voor een uitha-
ling gelden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1336 de Madame la députée
Claire Hugon du 01 août 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1336 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Claire Hugon van 01 augustus
2022 (Fr.):

1. Il est exact qu'une détenue présentant un profil de
risque élevé a accouché à l'hôpital de la Citadelle. Il
convient toutefois de nuancer un certain nombre de propos
et d'allégations parus dans la presse.

1. Het klopt dat er een vrouwelijke gedetineerde met een
hoog risicoprofiel bevallen is in het ziekenhuis La Cit-
adelle. Een aantal uitspraken en beweringen in de pers
moeten evenwel genuanceerd worden.
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L'intéressée n'a pas été entravée ni menottée durant
l'accouchement ce qui est normal lors d'un acte médical. Il
est par contre vrai qu'une agente est restée dans la salle
d'accouchement, ce qui n'aurait pas dû être le cas. Néan-
moins il faut noter que sans cela aucune surveillance
visuelle n'était possible et qu'il n'y avait donc pas autres
intentions que d'assurer correctement son travail de sur-
veillance. Notez que pendant l'acte médical, la détenue
tombe sous la responsabilité du médecin traitant, qui peut
décider d'une façon autonome d'accepter ou non les
mesures de surveillance. Avant et après l'acte médical, la
personne (re)tombe sous la responsabilité de la direction de
prison. Dans le cas présent, des mesures afin de préserver
l'intimité de la détenue à certains moments durant son
séjour dans la chambre ont été mis en place (p.ex.
paravent)

De vrouw was niet vastgebonden of geboeid tijdens de
bevalling, wat normaal is tijdens een medische behande-
ling. Het is echter waar dat een vrouwelijke beambte in de
verloskamer is gebleven, wat niet het geval had mogen
zijn. Niettemin moet worden opgemerkt dat er anders geen
visueel toezicht mogelijk was en dat er dus geen andere
bedoeling was dan het toezicht naar behoren uit te voeren.
Tijdens de medische handeling valt de gedetineerde onder
de verantwoordelijkheid van de behandelende arts, die
autonoom kan beslissen om de toezichtsmaatregelen al dan
niet te aanvaarden. Voor en na de medische handeling valt
de persoon onder de verantwoordelijkheid van de gevange-
nisdirectie. In dit geval werden bepaalde maatregelen
genomen om de intimiteit van de gedetineerde op bepaalde
momenten tijdens het verblijf in de kamer te vrijwaren
(bijv. kamerscherm).

2. Tout d'abord, la prison n'est pas responsable des
extractions et des modalités mises en place à ce niveau-là,
cela relève de la direction de la sécurisation (DAB). C'est
la DAB qui réalise une analyse des risques sur la base des
informations disponibles et qui prend les mesures de sécu-
rité qu'elle estime appropriées. Pendant la surveillance à
l'hôpital, la personne concernée relève de la compétence de
la direction de la prison et ce sont des agents pénitentiaires
qui assurent la surveillance.

2. Vooreerst is de gevangenis niet verantwoordelijk voor
de uithalingen en de daarbij genomen maatregelen; dat valt
onder de bevoegdheid van de directie beveiliging (DAB).
Het is de DAB die op basis van de beschikbare informatie
een risicoanalyse maakt en de veiligheidsmaatregelen
neemt die zij passend acht. Tijdens de bewaking in het zie-
kenhuis valt de betrokken persoon onder de bevoegdheid
van de gevangenisdirectie en nemen penitentiaire beamb-
ten de bewaking op zich.

3. Il n'existe pas de loi, d'arrêté ou de circulaire appli-
cable concernant l'évaluation spécifique des risques chez
les femmes enceintes.

3. Er zijn geen wetten, besluiten of omzendbrieven van
toepassing voor de specifieke risico-inschatting bij zwan-
gere vrouwen.

Concrètement, les mesures de sécurité prises par l'admi-
nistration (DG EPI) dépendent de l'analyse de risques qui
est faite par la direction de prison sur base du profil de la
détenue en question et également grâce aux informations
disponibles. La décision sur les mesures à prendre relève
de la mission de la direction de prison. Il faut noter que la
détenue dont il est ici question présentait un niveau de
risque élevé.

Concreet hangen de veiligheidsmaatregelen die de admi-
nistratie (DG EPI) neemt, af van de risicoanalyse die door
de gevangenisdirectie wordt gemaakt op basis van het pro-
fiel van de gedetineerde in kwestie en van de beschikbare
informatie. De beslissing over de te nemen maatregelen
valt onder de verantwoordelijkheid van de gevangenisdi-
rectie. Er moet worden opgemerkt dat de gedetineerde
waar het hier om gaat, een hoog risico niveau had.

Dans tous les cas des instructions sont données aux
agents quant aux modalités de la surveillance à assurer au
vu du profil de l'intéressé(e). Ce ne sont pas les agents qui
évaluent les risques et prennent décision des mesures.

De beambten krijgen op basis van het profiel van de
betrokkene ten allen tijde instructies over de nadere regels
die ze in acht moeten nemen tijdens het toezicht. Het zijn
niet de beambten die de risico's beoordelen en over de
maatregelen beslissen.

Comme déjà mentionné dans la réponse aux points 1 et 2:
pendant l'acte médical, la détenue tombe sous la responsa-
bilité du médecin traitant, qui décide d'une façon autonome
d'enlever ou non les moyens de protection. Avant et après
l'acte médical, la personne tombe sous la responsabilité de
la direction de prison.

Zoals reeds werd vermeld in het antwoord op punten 1 en
2: tijdens de medische handeling valt de gedetineerde
onder de verantwoordelijkheid van de behandelende arts,
die autonoom kan beslissen om de beschermingsmiddelen
al dan niet weg te nemen. Voor en na de medische hande-
ling valt de persoon onder de verantwoordelijkheid van de
gevangenisdirectie.
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Pendant l'extraction la police est responsable pour les
mesures de sécurité. Pour le reste, je me réfère à la réponse
au point 5.

Tijdens de uithaling is de politie verantwoordelijk voor
de veiligheidsmaatregelen. Voor het overige verwijs ik
naar het antwoord op punt 5.

4. Il n'existe pas de réglementation spécifique applicable
aux détenues enceintes. Le suivi de leur dossier médical
relève du médecin attaché à la prison et, pendant les presta-
tions médicales (travail et accouchement), la détenue
enceinte est sous la responsabilité du médecin qui accom-
pagne l'accouchement dans l'hôpital externe. Pour ce qui
est des mesures de sécurité, nous renvoyons en outre à la
réponse donnée au point 5.

4. Er is geen specifieke reglementering van toepassing op
zwangere gedetineerden. De opvolging van hun medisch
dossier valt onder de verantwoordelijkheid van de genees-
heer die verbonden is aan de gevangenis en tijdens de
medische prestaties (arbeid en bevalling) valt de zwangere
gedetineerde onder de verantwoordelijkheid van de arts die
de bevalling begeleid in het externe ziekenhuis. Voor wat
betreft de veiligheidsmaatregelen verwijzen we verder naar
het antwoord op punt 5.

5. Un protocole d'accord relatif à l'accueil d'enfants en
bas âge auprès de leur parent détenu et l'accompagnement
des femmes enceintes en détention a été signé entre le SPF
Justice, la Communauté française et l'Office de la Nais-
sance et de l'Enfance (ONE). Ce protocole d'accord a pour
objet de régler dans le respect des rôles et missions de cha-
cun l'accueil d'enfants en bas âge auprès de leur parent
détenu et l'accompagnement du parent et des femmes
enceintes.

5. De FOD Justitie, de Franse Gemeenschap, en het
Office de la Naissance et de l'Enfance (ONE) hebben een
protocolakkoord inzake de opvang van jonge kinderen bij
hun gedetineerde ouder en de begeleiding van zwangere
vrouwen in detentie ondertekend. Dit protocolakkoord
strekt ertoe met inachtneming van de rollen en opdrachten
van eenieder de opvang van jonge kinderen bij hun gedeti-
neerde ouder en de begeleiding van de ouder en van zwan-
gere vrouwen te regelen.

Ce protocole d'accord est conforme aux règles des
Nations Unies concernant le traitement des femmes déte-
nues et l'imposition de mesures non privatives de liberté
pour les femmes délinquantes (dites Règles de Bangkok),
mais également à la recommandation 1469 "mères et bébés
en prison" de l'assemblée parlementaire du Conseil de
l'Europe en 2000 et au guide de bonnes pratiques du réseau
européen pour les enfants de parents détenus (Eurochips)
en 2008.

Dit protocolakkoord is in overeenstemming met de
Regels van de Verenigde Naties voor de behandeling van
vrouwelijke gevangenen en niet-vrijheidsbenemende maat-
regelen voor vrouwelijke delinquenten (de zogenaamde
regels van Bangkok), maar ook met aanbeveling 1469
inzake moeders en baby's in gevangenissen van de Parle-
mentaire Assemblee van de Raad van Europa in 2000 en
met de gids voor goede praktijken van het Europees net-
werk voor kinderen van gedetineerde ouders (Eurochips)
in 2008.

Par ailleurs, une convention de collaboration relative à la
période périnatale (suivi prénatal, naissance et postpartum)
pour les femmes détenues dans les prisons bruxelloises et
wallonnes (actuellement Berkendael et Lantin) entre la DG
EPI, l'ONE et les maternités de référence a été signée le
3 décembre 2021. Cette convention mentionne explicite-
ment qu'aucune entrave n'est autorisée pendant l'accouche-
ment et que les modalités de surveillance à l'hôpital et
notamment des entraves sont décidées selon une évaluation
continue des risques propres à la détenue. L'objectif est de
favoriser des conditions optimales pour la mère et le bébé
en privilégiant donc si possible l'absence d'entraves et/ou
de surveillance.

Voorts hebben het directoraat-generaal Penitentiaire
Inrichtingen, het ONE en de referentiekraamklinieken op
3 december 2021 een samenwerkingsovereenkomst inzake
de perinatale periode (prenatale follow-up, geboorte en
postpartum) voor gedetineerde vrouwen in de Brusselse en
Waalse gevangenissen (thans Berkendael en Lantin) onder-
tekend. In die overeenkomst staat uitdrukkelijk vermeld
dat kluistering tijdens de bevalling niet is toegestaan en dat
over de nadere regels die in het ziekenhuis in acht moeten
worden genomen tijdens het toezicht en inzonderheid
inzake kluisters wordt beslist op basis van een voortdu-
rende evaluatie van de risico's die eigen zijn aan de gedeti-
neerde. Het is de bedoeling om optimale omstandigheden
voor de moeder en de baby te bevorderen door indien
mogelijk de voorkeur te geven aan de afwezigheid van
kluisters en/of toezicht.

En l'espèce, le Protocole et la Convention ont été respec-
tés

In casu werden het protocol en de overeenkomst nage-
leefd.
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6. Les agents qui surveillent les détenues lors d'une
consultation ou pendant un acte médical connaissent les
procédures et sont informés par la direction de prison sur
les mesures de protection spécifiques (sur base de l'analyse
de risques). Pendant l'extraction, la police est responsable.

6. De beambten die tijdens een medische raadpleging of
handeling toezicht houden op de gedetineerden, kennen de
procedures en worden door de gevangenisdirectie geïnfor-
meerd over de specifieke beschermingsmaatregelen (op
basis van de risicoanalyse). Tijdens de uithaling is de poli-
tie verantwoordelijk.

Pour le reste, je me réfère à la réponse au point 3. Voor het overige verwijs ik naar het antwoord op punt 3.

DO 2021202216472
Question n° 1337 de Monsieur le député Erik Gilissen

du 02 août 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216472
Vraag nr. 1337 van De heer volksvertegenwoordiger

Erik Gilissen van 02 augustus 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le dressage de chiens de refuge par des détenus. Asielhonden. - Training door gedetineerden.
Les détenus et les chiens de refuge s'offrent mutuelle-

ment de nouvelles chances. Ils ont tous deux un passé diffi-
cile, sont derrière les barreaux et leur réintégration dans la
société est incertaine. Les détenus et les chiens de refuge
présentent donc de nombreuses similitudes. Mais ils
peuvent également faire la différence l'un pour l'autre, et
cette différence est énorme. Lorsque des détenus dressent
des chiens qu'il est difficile de placer, les chances d'adop-
tion de ces animaux augmentent et les détenus s'en portent
également mieux. C'est là l'essence du programme de dres-
sage Dutch Cell Dogs.

Gedetineerden en asielhonden bieden elkaar nieuwe kan-
sen. Ze hebben allebei een moeilijk verleden, zitten achter
de tralies en hun terugkeer naar de maatschappij is onzeker.
Gedetineerden en asielhonden hebben dus heel wat gelijke-
nissen. Maar ze kunnen ook een wereld van verschil bete-
kenen voor elkaar. Wanneer gedetineerden moeilijk
plaatsbare honden trainen, stijgen de adoptiekansen van de
dieren en worden ze er zelf ook beter van. Dat is de essen-
tie van het trainingsprogramma Dutch Cell Dogs.

À la prison d'Hasselt, six détenus se sont portés candidats
au projet Dutch Cell Dogs. Dutch Cell Dogs est une fonda-
tion néerlandaise qui veut donner une seconde chance aux
"chiens à problèmes" et aux détenus. En treize ans, les
détenus néerlandais ont déjà dressé plus d'un millier de
chiens. Le déploiement de ce projet en Flandre a été rendu
possible par le Rotary Club d'Hasselt, qui sponsorise le
projet. L'idée de confier le dressage de chiens difficiles à
des détenus vient des États-Unis, où les chiens logent avec
leur dresseur. En Flandre, les détenus ne sont pas autorisés
à avoir un chien dans leur cellule.

In de gevangenis van Hasselt stelden zes gedetineerden
zich kandidaat voor het project Dutch Cell Dogs. De Dutch
Cell Dogs is een Nederlandse stichting die "probleemhon-
den" en gevangenen een tweede kans wil geven. In dertien
jaar tijd trainden Nederlandse gedetineerden al meer dan
duizend honden. Dat het project nu ook in Vlaanderen
wordt uitgerold, werd mogelijk dankzij de Rotary Club van
Hasselt, die het project sponsort. Het idee om gedetineer-
den moeilijke honden te laten trainen, komt overgewaaid
uit de Verenigde Staten. Daar logeren de honden bij hun
trainers. In Vlaanderen mogen gedetineerden geen hond in
hun cel houden.

L'accent est mis sur un dressage positif, le fait de récom-
penser l'animal et la communication. Ce dressage rend les
chiens plus sociables, ce qui augmente leurs chances d'être
adoptés. Les détenus y trouvent également un intérêt
puisqu'ils améliorent ainsi leurs aptitudes sociales et com-
municationnelles, ainsi que leur confiance en eux.

De focus ligt daarbij op positieve training, belonen en
communicatie. Daardoor worden de honden socialer, wat
hun kansen op adoptie vergroot. Ook de gedetineerden
hebben er voordeel bij: ze werken aan hun sociale en com-
municatieve vaardigheden en krijgen meer zelfvertrouwen.

1. Que pensez-vous de ce projet/programme de dressage? 1. Wat is uw visie op dit project/trainingsprogramma?
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2. S'il s'avère que ce programme de dressage a un effet
positif sur l'éducation des chiens et augmente leurs chances
d'être adoptés, envisagez-vous d'étendre ce projet à d'autres
prisons flamandes?

2. Als blijkt dat dit trainingsprogramma een positief
effect heeft op de opvoeding van de honden en daardoor de
adoptiekans wordt vergroot, overweegt u dan om dit pro-
ject uit te breiden naar andere gevangenissen van Vlaande-
ren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1337 de Monsieur le député Erik
Gilissen du 02 août 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1337 van De heer
volksvertegenwoordiger Erik Gilissen van 02 augustus
2022 (N.):

1. Le projet à la prison de Hasselt découle du projet
Dutch Prison Dogs et constitue jusqu'à présent l'unique
projet dans les prisons belges. À Hasselt, il s'agit de deux
sessions de seize entraînements. Les chiens viennent tous
du refuge de Genk.

1. Het project in de gevangenis van Hasselt vloeit voort
uit het project Dutch Prison Dogs en is tot op dit ogenblik
het enige project in de Belgische gevangenissen. In Hasselt
gaat het over twee sessies van zestien trainingen. De hon-
den komen allemaal van het asiel in Genk.

Le projet est une plus-value pour les détenus impliqués et
est évalué positivement par ceux-ci. Cela leur donne le sen-
timent de s'occuper utilement et ils bénéficient du contact
avec un animal. Aux Pays-Bas, l'expérience de Dutch Pri-
son Dogs, est une réussite, ainsi 97 % des chiens ont pu
être placés après la fin de l'entraînement. Concernant le
projet à Hasselt, les résultats définitifs ne sont pas encore
connus.

Het project is een meerwaarde voor de gedetineerden die
betrokken zijn en wordt positief geëvalueerd door hen. Het
geeft hun een gevoel zinvol bezig te zijn en ze genieten van
het contact met een dier. In Nederland is de ervaring bij
Dutch Prison Dogs een succesverhaal, 97 % van de hon-
den konden geplaatst worden na het afwerken van de trai-
ning. Voor het project in Hasselt zijn nog geen
eindresultaten gekend.

2. Le coût de ce projet est de 12.000 euros et les frais ont
été pris en charge par un service club. Les prisons n'ont pas
de moyens budgétaires spécifiques à disposition dans ce
cadre.

2. Het kostenplaatje voor dit project bedraagt 12.000
euro en de kosten werden door een service club gedragen.
De gevangenissen hebben hiervoor geen specifieke bud-
gettaire middelen ter beschikking.

DO 2021202216506
Question n° 1339 de Madame la députée Marijke Dillen

du 02 août 2022 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202216506
Vraag nr. 1339 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
02 augustus 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Personnes en séjour illégal détenues dans les prisons. Verblijf illegalen in de gevangenissen.
Combien de personnes en séjour illégal sont détenues

dans les prisons belges? Pourriez-vous me fournir une ven-
tilation par prison et par année depuis 2017?

Hoeveel illegale gedetineerden verblijven in de Belgi-
sche gevangenissen? Graag een opsplitsing per gevangenis
en op jaarbasis sinds 2017.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1339 de Madame la députée
Marijke Dillen du 02 août 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1339 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
02 augustus 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202216548
Question n° 1345 de Monsieur le député Jef Van den

Bergh du 04 août 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216548
Vraag nr. 1345 van De heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 04 augustus 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La distinction entre différentes infractions dans le scénario
de versement par le biais de Crossborder.

Het onderscheid tussen verschillende overtredingen in het
doorstortscenario via Crossborder.

Le 2 février 2022, en commission de la Justice, je vous ai
posé une question concernant le système SAC 5 et le scé-
nario de versement par le biais de Crossborder. Vous avez
indiqué vouloir "aider" les autorités flamandes et l'Asso-
ciation des villes et communes flamandes dans ce domaine.
Vous avez poursuivi en indiquant que toute alternative à la
réglementation des SAC 5 doit, comme dans le cas de cette
réglementation, prévoir un soutien financier pour les villes
et les communes qui s'engagent à accroître la sécurité rou-
tière. Ceci est donc conforme à l'objectif du décret flamand
relatif aux SAC 5.

Op 2 februari 2022 bevroeg ik u in de commissie Justitie
over GAS-5 en het doorstortscenario via Crossborder. U
gaf aan dat u daarmee de Vlaamse overheid en de Vereni-
ging van Vlaamse Steden en Gemeenten wilde "helpen".
Verder zei u: "Elk alternatief voor de GAS-5-reglemente-
ring moet, zoals bij die reglementering, voorzien in een
financiële ondersteuning van de steden en gemeenten als
ze inzetten op meer verkeersveiligheid." Dit ligt dus in lijn
met de doelstelling van het Vlaamse GAS-5-decreet.

Vous avez également précisé qu'aucune mesure régle-
mentaire n'est nécessaire: "En cas de scénario de verse-
ment, la Flandre doit demander à la Justice d'effectuer
directement lesversements aux acteurs locaux".

U specifieerde ook dat er geen regelgevende stappen
nodig zijn. "Als het dus gaat om een doorstartscenario,
moet Vlaanderen vragen aan Justitie om die rechtstreeks
door te storten naar de lokale actoren."

La ministre flamande de la Mobilité, Mme Lydia Peeters,
a déjà indiqué qu'elle inclurait le scénario de versement
dans l'évaluation des SAC 5. Elle semble toutefois craindre
l'incidence d'un tel scénario de versement par le biais de
Crossborder sur le budget flamand. Le 10 février 2022, lors
de la réunion de la commission de la Mobilité du Parle-
ment flamand, elle a évoqué une incidence "énorme" sur le
fonds des amendes routières, ainsi que sur le budget fla-
mand, d'une telle pratique.

Vlaams minister van Mobiliteit Lydia Peeters gaf al aan
dat ze het doorstortscenario zou meenemen in de evaluatie
van GAS-5. Ze lijkt echter te vrezen voor de impact van
zo'n doorstortscenario via Crossborder op de Vlaamse
begroting. Zo antwoordde ze op 10 februari 2022 in de
Vlaamse commissie Mobiliteit: "Maar u weet ook wel dat
als we straks gaan zeggen dat alles via Crossborder moet
verlopen, dat een enorme impact heeft op het verkeersboe-
tefonds en ook op de Vlaamse begroting."

Si la Flandre souhaitait introduire le scénario de verse-
ment comme alternative aux SAC 5, il est évidemment
important de le faire dans le cadre des SAC 5, à savoir pour
les excès de vitesse de moins de 20 km/h pour une vitesse
maximale de 30 ou 50 km/h, aux endroits où les autorités
locales ont elles-mêmes financé le dispositif permettant de
procéder aux constats.

Als Vlaanderen het doorstortscenario zou willen invoe-
ren als alternatief voor GAS-5 is het natuurlijk belangrijk
dat dit gebeurt binnen het kader van GAS-5, namelijk bij
snelheidsovertredingen met minder dan 20 km/u bij een
maximumsnelheid van 30 of 50 km/u, op locaties waar de
lokale overheid zelf de vaststellingsapparatuur gefinan-
cierd heeft.

1. Est-il possible, dans le scénario de versement par le
biais de Crossborder, d'établir une distinction sur la base du
lieu où l'excès de vitesse est constaté et de la vitesse, de
sorte que seules les amendes liées à cette catégorie spéci-
fique soient versées?

1. Is het in het indoorstortscenario via Crossborder moge-
lijk om een onderscheid te maken op basis van de plaats
waar de vaststelling van de snelheidsovertreding gedaan
wordt en met welke snelheid, zodat enkel het boetegeld dat
voortvloeit uit deze specifieke categorie van overtredingen
wordt doorgestort?

2. Le montant des amendes perçues à la suite de constata-
tions qui ne remplissent pas ces conditions ne peut-il pas
simplement être versé à la région, comme c'est le cas
actuellement?

2. Kan het boetegeld van vaststellingen die niet binnen
deze voorwaarden vallen gewoon naar het gewest doorge-
stort worden, zoals nu het geval is?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1345 de Monsieur le député Jef
Van den Bergh du 04 août 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1345 van De heer
volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van
04 augustus 2022 (N.):

1. Le scénario de versement de Crossborder a été élaboré
de manière à ce que chaque critère du procès-verbal puisse
servir à organiser un versement. Cela signifie que tant le
lieu que le type d'infraction, la vitesse mesurée, le régime
de vitesse en vigueur, entre autres, peuvent déterminer les
montants qui doivent être versés. Il est dès lors possible de
fractionner les infractions qui répondent aux critères GAS
5.

1. Het doorstortscenario van Crossborder is zo opgezet
dat elk criterium van het proces-verbaal kan dienen om een
doorstorting te organiseren. Dit wil zeggen dat zowel
plaats, type inbreuk, gemeten snelheid, geldend snelheids-
regime, enz. kan bepalen welke bedragen dienen doorge-
stort te worden. Het is bijgevolg mogelijk om de
overtredingen die voldoen aan de GAS 5 criteria uit te
splitsen.

2. Le versement des fonds provenant des amendes pour
d'autres infractions reste inchangé. Mes services estiment
que le scénario peut également être une solution permettant
de traiter d'autres infractions non constatées et, grâce au
scénario du versement, d'apporter un soutien financier sup-
plémentaire à la police. L'impact sur le budget flamand est
très limité, ou peut même constituer une plus-value, et vise
un impact positif sur la future politique de sécurité routière.

2. De doorstorting van het boetegeld van de andere over-
tredingen blijft onveranderd. Mijn diensten menen dat het
scenario eveneens een oplossing kan zijn om bijkomende
niet vastgestelde overtredingen te kunnen verwerken en
dankzij het doorstortscenario de politie bijkomend financi-
eel te ondersteunen. De impact op de Vlaamse begroting is
zeer beperkt of zelfs een meerwaarde en beoogt een posi-
tieve impact op het toekomstig verkeersveiligheidsbeleid.

Crossborder est à disposition pour esquisser les différents
scénarios afin que l'impact précis puisse être calculé. Le
résultat de cet exercice a déjà eu des effets concrets l'année
dernière. Ainsi, la Justice a mis à la disposition des autori-
tés locales, des zones de police, des gouverneurs de pro-
vince et de la ministre Peeters un outil de simulation
financière du scénario de versement afin de faciliter l'éva-
luation de l'impact financier de certaines décisions et de
rectifier le cas échéant.

Crossborder staat ter beschikking om de verschillende
scenario's te schetsen zodat de precieze impact kan worden
berekend. De uitkomst van deze oefening werd vorig jaar
reeds concreet ingezet. Zo stelde Justitie een financiële
simulatietool van het doorstortscenario ter beschikking
voor lokale overheden, politiezones, provinciegouver-
neurs en aan minister Peeters om de financiële impact van
bepaalde beslissingen op een eenvoudige manier te kunnen
evalueren en eventueel bij te sturen.

DO 2021202216745
Question n° 1366 de Madame la députée Sophie

Thémont du 01 septembre 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202216745
Vraag nr. 1366 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
01 september 2022 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Surveillance électronique. Elektronisch toezicht.
Il est d'usage que les peines d'emprisonnement entre six

mois et trois ans soient converties en surveillances électro-
niques.

Het is de gewoonte dat gevangenisstraffen van zes maan-
den tot drie jaar omgezet worden in elektronisch toezicht.

Quels sont les critères définissant le choix entre l'empri-
sonnement ou le bracelet électronique?

Welke criteria zijn er bepalend voor de keuze tussen
opsluiting en een elektronische enkelband?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1366 de Madame la députée
Sophie Thémont du 01 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1366 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
01 september 2022 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216756
Question n° 1371 de Madame la députée Greet Daems

du 05 septembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216756
Vraag nr. 1371 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Greet Daems van
05 september 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La feuille de route Floating Solar Aquapark. De roadmap Floating Solar Aquapark.
Le 2 septembre 2022, le Conseil des ministres a pris

connaissance du rapport de synthèse sur l'avancement des
politiques et mesures climatiques fédérales pour 2021-
2030. Avec le communiqué de presse de la ministre du Cli-
mat, nous avons déjà appris que trois feuilles de route sup-
plémentaires ont été établies dans le cadre de cette
gouvernance climatique fédérale. L'une de ces feuilles de
route, Floating Solar Aquapark,relève de votre compé-
tence.

Op 2 september 2022 nam de Ministerraad akte van het
syntheserapport betreffende de voortgang van de federale
klimaatbeleidslijnen en -maatregelen 2021-2030. Met het
persbericht van de minister van Klimaat, vernamen wij
alvast dat er in het kader van die federale klimaatgover-
nance drie bijkomende roadmaps werden opgesteld. Daar-
onder bevindt zich ook een roadmap waarvoor u bevoegd
bent: Floating Solar Aquapark.

Pouvez-vous nous fournir cette nouvelle feuille de route,
comme vous l'avez fait pour les précédentes?

Kunt u die nieuwe roadmap bezorgen, zoals u ook met de
vorige roadmaps gedaan heeft?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1371 de Madame la députée
Greet Daems du 05 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1371 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Greet Daems van
05 september 2022 (N.):

La nouvelle feuille de route à laquelle vous faites réfé-
rence se trouve à la page 46 du document Suivi de la mise
en oeuvre des politiques climatiques fédérales 2021-2030 -
Rapport de synthèse 2022 que vous pouvez consulter sur la
page web suivante: https://climat.be/doc/rapport-de-syn-
these-gouvernance-2022.pdf.

De nieuwe roadmap waarnaar u verwijst, kan u terugvin-
den op pagina 46 van het document Opvolging van de uit-
voering van het federale klimaatbeleid 2021-2030 -
Syntheserapport 2022, dat u kan consulteren op de webpa-
gina: https://klimaat.be/doc/syntheserapport-klimaat-
governance-2022.pdf.
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DO 2021202216771
Question n° 1374 de Madame la députée Sophie

Thémont du 06 septembre 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202216771
Vraag nr. 1374 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
06 september 2022 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La gestion des crises épidémiques. Beheer van epidemische crises.
Suite à la crise sanitaire du COVID-19 et son impact

dans la population carcérale, quelles mesures avez-vous
mis en place afin de mieux gérer d'éventuelles nouvelles
situations de crise épidémique dans les prisons?

Welke maatregelen hebt u naar aanleiding van de
COVID-19-gezondheidscrisis en de impact daarvan op de
gevangenisbevolking genomen om eventuele nieuwe epi-
demische noodsituaties in de gevangenissen beter te mana-
gen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1374 de Madame la députée
Sophie Thémont du 06 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1374 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
06 september 2022 (Fr.):

De la pandémie du COVID-19, nous pouvons effective-
ment retenir certaines bonnes pratiques, également appli-
cables dans d'autres cas de pandémie même si,
évidemment, il convient d'évaluer chaque fois quelle est la
meilleure approche sur mesure de chaque situation. Ainsi
un élément important est la préservation d'un équilibre cor-
rect entre des mesures de protection des détenus et du per-
sonnel d'une part et l'offre d'un régime pénitentiaire et le
nécessaire maintien de contacts humains d'autre part.

Uit de COVID-19 pandemie kunnen we inderdaad een
aantal goede praktijken weerhouden worden die ook in
andere gevallen van een pandemie kunnen toegepast wor-
den, hoewel natuurlijk telkens moet worden nagegaan
welke de beste aanpak is op maat van elke situatie. Een
belangrijk element hierbij is het bewaren van een correct
evenwicht tussen maatregelen ter bescherming van gedeti-
neerden en personeel enerzijds en het aanbieden van een
gevangenisregime en het noodzakelijke behoud van men-
selijk contact anderzijds.

Concrètement, les bonnes pratiques suivantes ont été
retenues:

Concreet werden volgende goede maatregelen weerhou-
den:

- création d'une cellule de crise centrale, de manière à ce
que la gestion de la crise soit élaborée de manière centrali-
sée conformément aux décisions de l'autorité;

- oprichting van een centrale crisiscel zodat het beheer
van de crisis centraal ontwikkeld wordt in lijn met de
beslissingen van de overheid;

- recours à l'intranet pour la publication d'instructions ce
qui permet des mises à jour régulières et la consultation
d'une rubrique (questions fréquemment posées (FAQ))
pour les collaborateurs;

- gebruik van het intranet voor de publicatie van instruc-
ties, waardoor regelmatige updates en raadpleging van een
rubriek (frequently asked questions (FAQ)) voor de werk-
nemers mogelijk is;

- utilisation de dépliants et de brochures destinés à diffé-
rents groupes cibles (détenus, membres de la famille, par-
tenaires externes, fournisseurs, personnel, etc.) et ce en
plusieurs langues;

- gebruik van folders en brochures voor diverse doelgroe-
pen (gedetineerden, familieleden, externe partners, leve-
ranciers, personeel, enz.) en dit in diverse talen;

- scénarios pour la mise en place et le déploiement de
campagnes de vaccination pour les détenus et (si néces-
saire) pour le personnel;

- draaiboeken voor het opzetten en uitrollen van vaccina-
tiecampagnes voor gedetineerden en (indien nodig) perso-
neel;

- modalités visant à maîtriser la surpopulation en vue de
protéger les profils vulnérables et de limiter les risques sur
les foyers de contamination;

- modaliteiten om de overbevolking te beheersen met oog
op beschermen van kwetsbare profielen en het beperken
van risico's op broeihaarden van besmetting;

- travail avec des compartiments dans les prisons, renfor-
cement et assouplissement des mesures par étapes;

- het werken met compartimenten binnen de gevangenis-
sen en het gefaseerd verstrengen en versoepelen van maat-
regelen;



76 QRVA 55 093
30-09-2022

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

- introduction d'une politique de confinement temporaire
dans les foyers de contamination internes;

- het invoeren van een beleid rond tijdelijke lockdown bij
interne besmettingshaarden;

- gestion de partenariats dans des situations de crise; - het beheer van partnerschappen in crisissituaties;
- procédures relatives à l'isolement médical et à la qua-

rantaine préventive;
- procedures rond medische isolatie en preventieve qua-

rantaine;
- procédures de travail adaptées pour le personnel et les

partenaires externes;
- aangepaste werkprocedures voor personeel en externe

partners;
- les visites vidéo. - videobezoeken.

DO 2021202216778
Question n° 1375 de Monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 07 septembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216778
Vraag nr. 1375 van De heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 07 september 2022 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Droit disciplinaire des magistrats après leur départ à la
pension.

Tuchtrecht na pensionering van magistraten.

Les articles 398 et suivants du Code judiciaire régissent
les procédures disciplinaires pour les magistrats.

Artikelen 398 en verder van het Gerechtelijk Wetboek
regelen de tuchtprocedures voor magistraten.

Lorsqu'un magistrat est pensionné, plus aucune plainte
ne peut être déposée contre lui.

Wanneer een magistraat gepensioneerd is, kan er geen
klacht meer worden ingediend tegen hem of haar.

1. Existe-t-il une mesure de transition pendant la période
initiale de la pension où les plaintes peuvent encore être
déposées, afin que les erreurs commises pendant la der-
nière période de service du magistrat puissent également
faire l'objet d'une enquête? Veuillez expliciter votre
réponse, qu'elle soit positive ou négative.

1. Bestaat er een overgangsmaatregel tijdens de beginpe-
riode van het pensioen waarin wel nog een klacht kan wor-
den ingediend, zodat fouten gemaakt gedurende de laatste
werkperiode van de magistraat ook onderzocht kunnen
worden? Waarom wel of waarom niet?

2. Quelles mesures sont-elles prises avant le départ à la
pension imminent d'un magistrat pour vérifier qu'aucune
erreur majeure n'a été commise?

2. Welke maatregelen worden er genomen voorafgaand
aan een nakend pensioen van een magistraat om na te gaan
of geen opvallende grote fouten werden gemaakt?

3. Combien de plaintes ont-elles été déclarées irrece-
vables au cours des cinq dernières années du fait que le
magistrat était déjà pensionné au moment où la plainte a
été déposée?

3. Hoeveel klachten werden de laatste vijf jaar onontvan-
kelijk verklaard omdat de magistraat reeds met pensioen
was op het moment van de klachtneerlegging?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1375 de Monsieur le député
Stefaan Van Hecke du 07 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1375 van De heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van
07 september 2022 (N.):

1. Les autorités disciplinaires sont compétentes à l'égard
des magistrats effectifs et suppléants. Les magistrats qui
ont démissionné ou qui ont été admis à la retraite et n'ont
pas été désignés en qualité de magistrat suppléant ne sont
plus soumis au contrôle des autorités disciplinaires.

1. De tuchtoverheden zijn bevoegd ten aanzien van de
werkend en plaatsvervangend magistraten. Magistraten die
ontslag hebben genomen of in ruste zijn gesteld, en niet
zijn aangewezen als plaatsvervangend magistraat, ressorte-
ren niet langer onder het toezicht van de tuchtoverheden.

Il n'existe pas de période transitoire spécifique permet-
tant de revenir au moment qui précède la démission ou le
départ à la retraite.

Er is geen specifieke overgangsperiode die toelaat terug
te keren naar het moment voor het ontslag of pensioen.
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2. Il convient toutefois de noter que les magistrats font
périodiquement l'objet d'une évaluation, qui permet de
déceler les comportements problématiques ou les erreurs.

2. Het dient evenwel gezegd dat de magistraten periodiek
onderworpen zijn aan evaluatie, welke toelaat problema-
tisch gedrag of fouten te detecteren.

Si ceux-ci devaient être de nature à nécessiter une procé-
dure disciplinaire, il appartient aux autorités judiciaires
d'intervenir à temps.

Indien deze van die orde zouden zijn dat een tuchtproce-
dure zich opdringt is het aan de rechterlijke overheden om
tijdig hiertoe over te gaan.

Au demeurant, le tribunal disciplinaire doit être saisi
d'une affaire dans les six mois de la connaissance des faits
par l'autorité compétente pour intenter une procédure disci-
plinaire (article 415 du Code judiciaire).

Een zaak dient trouwens bij de tuchtrechtbank aanhangig
te worden gemaakt binnen zes maanden nadat de overheid
die bevoegd is om de tuchtprocedure in te stellen, kennis
heeft genomen van de feiten (artikel 415 Ger.W.).

En tout état de cause, lors de la demande de démission ou
de départ à la retraite d'un magistrat, l'avis préalable du
chef de corps directement concerné est demandé. Il s'agit
déjà d'un moment où le chef de corps a encore la possibilité
d'aborder certaines problématiques si celles-ci se posent.

In elk geval wordt bij het verzoek tot ontslag of pensioen
van een magistraat voorafgaand advies gevraagd van de
rechtstreeks betrokken korpschef. Dit vormt alvast een
moment waarbij de korpschef de mogelijkheid heeft om -
indien er zich bepaalde problematieken zouden voordoen -
deze alsnog aan te kaarten.

Cela est d'ailleurs conforme à la disposition de l'article
405quater du Code judiciaire, selon lequel dès qu'une pro-
cédure disciplinaire est initiée, l'examen de la demande de
démission adressée au Roi ou au ministre de la Justice peut
être suspendu jusqu'à la fin de la procédure disciplinaire.

Dit sluit trouwens aan bij de bepaling van artikel 405qua-
ter Ger.W. welke stelt dat zodra een tuchtprocedure is inge-
steld, het onderzoek van het verzoek tot ontslag gericht aan
de Koning of aan de minister van Justitie kan geschorst
worden tot de tuchtprocedure is beëindigd.

Cette disposition a pour objectif d'éviter qu'un magistrat
qui fait l'objet d'une procédure disciplinaire puisse se sous-
traire à la discipline en démissionnant.

Deze bepaling stekt ertoe om te vermijden dat een magis-
traat die voorwerp uitmaakt van een tuchtprocedure zich
door ontslag zou onttrekken aan de tucht.

3. Je ne dispose pas de données concernant ce point. 3. Ik beschik over geen gegevens met betrekking tot dit
punt.

DO 2021202216781
Question n° 1378 de Monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 07 septembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216781
Vraag nr. 1378 van De heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 07 september 2022 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Rapports des tribunaux disciplinaires. Verslagen tuchtrechtbank.
Le 10 juin 2022, je vous ai adressé la question n° 1241

concernant le traitement des plaintes envers les membres
du pouvoir judiciaire (Questions et Réponses, Chambre,
2021-2022, n° 89)

Ik stelde u op 10 juni 2022 vraag nr. 1241 betreffende de
behandeling van klachten met betrekking tot de leden van
de rechterlijke orde (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2021-
2022, nr. 89).

Dans votre réponse, vous avez fait référence, entre
autres, aux rapports de fonctionnement des tribunaux disci-
plinaires qui doivent normalement être transmis au Parle-
ment le 31 mars de chaque année.

U verwees in uw antwoord onder meer naar de werkings-
verslagen van de tuchtrechtbanken die normaal jaarlijks op
31 maart aan het Parlement moeten worden overgezonden.

Cependant, les rapports de fonctionnement du tribunal
disciplinaire néerlandophone de première instance ne sont
pas enregistrés dans la base de données RAJV (rapports
annuels jaarverslagen) de la Chambre. La Chambre pense
ne pas les avoir reçus. Il en va de même pour les rapports
d'activités des tribunaux disciplinaires d'appel dans les
deux langues nationales pour les années 2019 et 2020.

De activiteitenverslagen van de Nederlandstalige tucht-
rechtbank in eerste aanleg zijn echter niet geregistreerd in
de databank RAJV (rapports annuels jaarverslagen) van de
Kamer. De Kamer vermoedt ze niet te hebben ontvangen.
Hetzelfde geldt voor de activiteitenverslagen van de tucht-
rechtbanken in hoger beroep in beide landstalen voor de
jaren 2019 en 2020.
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Pour l'année 2021, à ce jour, seul le rapport du tribunal
disciplinaire d'appel néerlandophone a été remis à la
Chambre. Les rapports des tribunaux disciplinaires de pre-
mière instance des deux groupes linguistiques et du tribu-
nal disciplinaire francophone en appel n'ont pas encore été
remis.

Voor het jaar 2021 werd tot op heden enkel het verslag
van de Nederlandstalige tuchtrechtbank in hoger beroep
bezorgd aan de Kamer. De verslagen van de tuchtrechtban-
ken in eerste aanleg van beide taalgroepen en in hoger
beroep van de Franstalige tuchtrechtbank werden nog niet
bezorgd.

Les rapports ne sont pas non plus toujours complétés de
la même manière. Par exemple, dans le rapport d'activités
du tribunal disciplinaire d'appel francophone de 2020, la
durée moyenne de traitement du dossier est de "1 heure",
alors que d'autres rapports font référence à la durée
moyenne de traitement de l'ensemble du dossier, par
exemple 320 jours.

De verslagen worden ook niet steeds op dezelfde manier
ingevuld. Zo staat in het activiteitenverslag van de Fransta-
lige tuchtrechtbank in hoger beroep van 2020, bij de
gemiddelde duur van de behandeling van de zaak "1 uur",
waar men in andere verslagen verwijst naar de gemiddelde
behandelingsduur van de volledige zaak, bijv. 320 dagen.

Les rapports sont aussi généralement assez brefs et il
n'est pas toujours aisé de les comprendre et de les comparer
les uns avec les autres. Il est donc très difficile de faire soi-
même des analyses appropriées sur la base de ces rapports.

De verslagen worden over het algemeen ook vrij sum-
mier gehouden en zijn niet steeds eenvoudig te begrijpen
en te vergelijken met elkaar. Hierdoor is het zeer moeilijk
om zelf behoorlijke analyses te maken op basis van deze
verslagen.

1. a) Pouvez-vous confirmer que trois rapports d'activités
sont toujours manquants pour l'année judiciaire 2021? Si
oui, quand seront-ils achevés?

1. a) Kan u bevestigen dat voor het gerechtelijk jaar 2021
nog drie activiteitenverslagen ontbreken? Zo ja, tegen wan-
neer zullen ze zijn afgewerkt?

b) S'ils ont été établis entre-temps, avez-vous reçu une
copie du rapport d'activités? Dans l'affirmative, pouvez-
vous fournir ces rapports (car les services de la Chambre
ne les ont pas encore reçus)?

b) Indien ze ondertussen toch zouden zijn opgemaakt,
kreeg u een exemplaar van het activiteitenverslag? Zo ja,
kan u deze verslagen bezorgen (want ze werden nog niet
ontvangen door de diensten van de Kamer)?

2. a) Pouvez-vous confirmer que tous les rapports d'acti-
vités antérieurs ou une partie des rapports du tribunal disci-
plinaire de première instance néerlandophone et des
tribunaux disciplinaires d'appel des deux langues natio-
nales n'ont pas été remis à la Chambre?

2. a) Kan u bevestigen dat alle of sommige voorgaande
activiteitenverslagen van de Nederlandstalige tuchtrecht-
bank in eerste aanleg en van de tuchtrechtbanken in hoger
beroep van beide landstalen niet werden bezorgd aan de
Kamer?

b) S'ils n'ont pas été transmis, pouvez-vous en expliquer
la raison?

b) Indien ze niet werden bezorgd, kan u toelichten wat
hiervan de reden is?

c) Les rapports en question ont-ils bien été établis? c) Werden de betreffende verslagen wel opgesteld?
3. Pouvez-vous prendre une initiative pour améliorer la

qualité, l'uniformité et la lisibilité de ces rapports à l'ave-
nir?

3. Kan u een initiatief nemen om in de toekomst de kwa-
liteit, uniformiteit en leesbaarheid van deze verslagen te
verbeteren?

4. Un rapport général regroupant chaque année les infor-
mations des quatre tribunaux disciplinaires (les deux en
première instance et les deux en appel) pourrait améliorer
la lisibilité et l'uniformité. Allez-vous prévoir sa création?
Si non, pourquoi?

4. Een algemeen verslag waarbij de informatie van de
vier tuchtrechtbanken (de twee in eerste aanleg en de twee
in hoger beroep) wordt samengevoegd per jaar, zou de
leesbaarheid en uniformiteit kunnen verhogen. Zal u dit
invoeren? Zo neen, waarom niet?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 30 septembre
2022, à la question n° 1378 de Monsieur le député
Stefaan Van Hecke du 07 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 30 september 2022,
op de vraag nr. 1378 van De heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van
07 september 2022 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202216789
Question n° 1380 de Monsieur le député Michael

Freilich du 08 septembre 2022 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202216789
Vraag nr. 1380 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 08 september 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Cybersécurité. Cyber.
Compte tenu des risques de cyberattaques et de cyberes-

pionnage, ainsi que des avertissements des pays voisins, je
souhaiterais vous poser les questions suivantes.

Gelet op de risico's van cyberintrusie en -spionage en
gelet op de waarschuwing van onze buurlanden heb ik vol-
gende vragen.

1. Votre (vos) cabinet(s), les entreprises publiques (auto-
nomisées) qui vous sont attribuées, les services publics
fédéraux pour lesquels vous êtes responsable ou les consul-
tants auxquels vous faites appel utilisent-ils les logiciels
antivirus de Kaspersky?

1. Gebruiken uw kabinet(ten), de aan u toegewezen (ver-
zelfstandigde) overheidsbedrijven, de federale overheids-
diensten onder uw verantwoordelijkheid, of door u
gebruikte consultants, antivirussoftware van Kaspersky?

2. Certains des services susmentionnés ont-ils utilisé ces
logiciels dans le passé? Dans l'affirmative, quels services et
quand?

2. Hebben sommigen van bovenstaande diensten deze
software gebruikt in het verleden? Indien ja, welke dien-
sten en wanneer?

3. Votre (vos) cabinet(s), les entreprises publiques (auto-
nomisées) qui vous sont attribuées, les services publics
fédéraux pour lesquels vous êtes responsable ou les consul-
tants auxquels vous faites appel utilisent-ils des produits ou
des services de Huawei et/ou de Hikvision?

3. Gebruiken uw kabinet(ten), de aan u toegewezen (ver-
zelfstandigde) overheidsbedrijven, de federale overheids-
diensten onder uw verantwoordelijkheid, of door u
gebruikte consultants, producten of diensten van Huawei
en/of Hikvision?

4. Certains des services susmentionnés ont-ils utilisé ces
produits dans le passé? Dans l'affirmative, quels services et
quand?

4. Hebben sommigen van bovenstaande diensten deze
producten gebruikt in het verleden? Indien ja, welke dien-
sten en wanneer?

5. Avez-vous connaissance de l'utilisation de caméras de
Hikvision pour assurer la vidéosurveillance de votre (vos)
cabinet(s), des entreprises publiques (autonomisées) qui
vous sont attribuées ou des services publics fédéraux pour
lesquels vous êtes responsable? Dans l'affirmative, quelles
démarches sont entreprises pour les remplacer?

5. Hebt u weet van camera's van Hikvision die de came-
rabewaking voorzien voor gebouwen van uw kabinetten,
de aan u toegewezen (verzelfstandigde) overheidsbedrij-
ven of de federale overheidsdiensten onder uw verant-
woordelijkheid? Indien ja, welke stappen worden
ondernomen om deze te vervangen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1380 de Monsieur le député
Michael Freilich du 08 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1380 van De heer
volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
08 september 2022 (N.):

Je renvoie l'honorable membre vers la réponse qui sera
donnée par le premier ministre à la question n° 308 du
8 septembre 2022 traitant du même objet.

Ik verwijs het geachte lid graag naar het antwoord dat zal
worden gegeven door de eerste minister op uw vraag
nr. 308 van 8 september 2022 aangaande hetzelfde onder-
werp.

DO 2021202216790
Question n° 1381 de Monsieur le député Sander Loones

du 08 septembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216790
Vraag nr. 1381 van De heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 08 september 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les ambitions en matière d'économies des cabinets. Besparingsambities op de kabinetten.
Le 5 juillet 2022, j'ai interrogé le premier ministre pour

obtenir les chiffres sur les ambitions en matière d'écono-
mies des cabinets. Il a notamment répondu que le ministre
doit atteindre les objectifs convenus dans l'accord de gou-
vernement et doit être jugé sur ces derniers. Aucun para-
mètre ne peut être ajouté par la suite.

Op 5 juli 2022 bevroeg ik de premier om de cijfers te
bekomen over de besparingsambities van de kabinetten.
Hij antwoordde daarop onder meer het volgende: "De
minister moet de doelstellingen behalen die in het regeer-
akkoord zijn afgesproken en moet daarop worden afgere-
kend. Daaraan kunnen achteraf geen parameters worden
toegevoegd".

Le premier ministre a également ajouté que le droit de
regard du Parlement est une règle établie dont la finalité
n'est pas d'imposer des directives contraignantes aux
ministres.

De premier stelde daarbij ook nog het volgende: "Het is
ook een vaststaande regel dat het controlerecht van het Par-
lement niet bedoeld is om bindende richtlijnen aan de
ministers op te leggen".

Il va sans dire que mon objectif n'est pas d'imposer vos
ambitions contraignantes, mais plutôt d'obtenir les infor-
mations que le premier ministre a également indiqué pou-
voir remettre au Parlement.

Vanzelfsprekend is het niet mijn doelstelling om uw bin-
dende ambities op te leggen, wel om die informatie te
bekomen waarvan ook de premier aangeeft dat die aan het
Parlement kan worden bezorgd.

1. Le premier ministre a également déclaré que, concer-
nant la question sur des membres du gouvernement qui
auraient des ambitions en matière d'économies plus élevées
et celle sur les intentions et les plans des membres du gou-
vernement en ce qui concerne les divers aspects du fonc-
tionnement d'un cabinet, il semblait logique selon lui de
poser ces questions aux ministres pendant l'exercice bud-
gétaire en cours.

1. De premier stelde toen ook het volgende: "U vroeg of
er regeringsleden waren met hogere besparingsambities en
wat de intenties en plannen van regeringsleden zijn inzake
de diverse aspecten van kabinetswerking. Het lijkt mij
logisch dat u die vraag stelt aan de ministers tijdens het
lopende begrotingsjaar".

a) Avez-vous des ambitions en matière d'économies plus
élevées?

a) Heeft u hogere besparingsambities?

b) Quels sont vos intentions et vos plans concernant les
différents aspects du fonctionnement d'un cabinet?

b) Wat zijn uw intenties en plannen inzake de diverse
aspecten van kabinetswerking?

2. Le premier ministre a en outre déclaré qu'il est tout à
fait possible de vérifier avec des questions si les objectifs
visés ont été atteints, mais que tous les membres du gou-
vernement ne peuvent pas à l'heure actuelle révéler toutes
les mesures qu'ils souhaitent prendre d'ici la fin de l'année.

2. De premier stelde verder: "Men kan via vragen perfect
nagaan of de bedoelde doelstellingen worden behaald,
maar niet alle regeringsleden zullen nu al in staat zijn om
elke maatregel die ze nog van plan zijn te nemen tussen nu
en het einde van het jaar uit de doeken te doen".
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a) Les objectifs que vous vous êtes fixés ont-ils été
atteints?

a) Werden uw bedoelde doelstellingen behaald?

b) Êtes-vous déjà en mesure de révéler toutes les mesures
(ou certaines mesures spécifiques) que vous prévoyez
encore de prendre d'ici la fin de l'année?

b) Bent u nu al in staat om elke (dan wel sommige speci-
fieke) maatregel(en) die u nog van plan bent te nemen tus-
sen nu en het einde van het jaar uit de doeken te doen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1381 de Monsieur le député
Sander Loones du 08 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1381 van De heer
volksvertegenwoordiger Sander Loones van
08 september 2022 (N.):

1. a) Vu que le cabinet a recours à des budgets fixes et
que généralement, ces moyens ne sont pas entièrement uti-
lisés, il est possible que le coût pour le cabinet soit infé-
rieur au montant inscrit dans le budget.

1. a) Gezien het kabinet werkt met vaste budgetten en
deze middelen doorgaans niet volledig worden benut,
bestaat de kans dat de kosten voor het kabinet lager zullen
zijn dan het bedrag uit de begroting.

b) Mon cabinet a la ferme ambition d'utiliser les moyens
publics avec parcimonie. Cela s'applique tant aux dépenses
matérielles qu'au déploiement de personnel.

b) Het is de vaste ambitie van mijn kabinet om spaar-
zaam om te springen met de publieke middelen. Dat geldt
zowel voor de materiële uitgaven als de inzet van het per-
soneel.

2. a) Il faudra attendre l'année prochaine pour savoir si
les objectifs annuels de 2022 auront été atteints.

2. a) Of de jaardoelstellingen van 2022 zullen zijn
behaald, kan pas volgend jaar worden beoordeeld.

b) Comme indiqué dans des réponses précédentes du pre-
mier ministre (voir entre autre la réponse à la question
écrite n° 171 du 23 décembre 2021 posée au premier
ministre, Questions et Réponses, Chambre, 2021-2022,
n° 77), il existe une multitude de mesures et d'événements
à l'origine d'une sous-utilisation, tels que l'évolution des
effectifs, la limitation de certaines dépenses pratiques ou la
réalisation d'autres formes de gains d'efficacité.

b) Zoals in eerdere antwoorden door de eerste minister
werd gesteld (zie onder meer antwoord op de schriftelijke
vraag nr. 171 aan de eerste minister,Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2021-2022, nr. 77), bestaan er een veelheid
aan maatregelen en gebeurtenissen die zorgen voor een
onderbenutting, zoals evoluties in het personeelsbestand,
het beperken van bepaalde praktische uitgaven of het reali-
seren van andere vormen van efficiëntiewinst.

DO 2021202216791
Question n° 1382 de Monsieur le député Sander Loones

du 08 septembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216791
Vraag nr. 1382 van De heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 08 september 2022 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Nombre de collaborateurs de cabinet. Aantal kabinetsmedewerkers.
Le 5 juillet 2022, j'ai demandé au premier ministre de

fournir les chiffres relatifs au nombre de collaborateurs de
cabinet. Dans sa réponse, il a notamment indiqué qu'il était
évident que le gouvernement devait justifier chaque euro
que le cabinet dépense et que parler des crédits et de la
composition actuelle des cabinets ne posait aucun pro-
blème.

Op 5 juli 2022 bevroeg ik de premier om de cijfers te
bekomen over het aantal kabinetsmedewerkers. Hij ant-
woordde daarop onder meer het volgende: "Over iedere
euro die door het kabinet wordt uitgegeven, moet de rege-
ring natuurlijk verantwoording afleggen. Het is geen pro-
bleem om te communiceren over de kredieten en huidige
samenstelling van de kabinetten".
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Le premier ministre a toutefois émis une certaine réserve
à cet égard, estimant que si un député demandait par
exemple à un ministre combien d'équivalents temps plein
(ETP) travailleraient dans son cabinet à la fin de l'année, ce
ministre serait lié par ce qui a été déclaré au Parlement,
alors même que le budget proprement dit ne stipule rien à
cet égard. Il a ajouté que le ministre devait atteindre les
objectifs fixés dans l'accord de gouvernement et que c'était
sur ces points qu'il devrait rendre des comptes, aucun para-
mètre ne pouvant y être ajouté par la suite.

Daarbij maakte de premier wel een zeker voorbehoud:
"Als een parlementslid bijvoorbeeld aan een minister zou
vragen hoeveel voltijdequivalenten (VTE) er in zijn kabi-
net op het einde van het jaar zullen werken, dan zou die
minister gebonden zijn door wat in het Parlement is ver-
klaard, terwijl de eigenlijke begroting ter zake niets heeft
bepaald. De minister moet de doelstellingen behalen die in
het regeerakkoord zijn afgesproken en moet daarop wor-
den afgerekend. Daaraan kunnen achteraf geen parameters
worden toegevoegd".

En résumé, vous pouvez donc - selon le premier ministre
- donner une réponse à la question relative à la composition
actuelle de votre cabinet, mais pas à celle sur le nombre
d'ETP qui travailleront dans votre cabinet à la fin de
l'année. Bien que je ne suive pas ce raisonnement, je sou-
haite me limiter, dans la présente question, à la première
partie, à propos de laquelle le premier ministre a donc indi-
qué que vous pouviez me fournir des informations.

Samengevat: kan u, volgens de premier, dus een ant-
woord geven op de vraag wat de "huidige samenstelling"
van uw kabinet is, maar niet "hoeveel VTE's er op het
einde van het jaar zullen werken" op uw kabinet. Ik volg
deze redenering niet, maar wens mij in deze vraag enkel te
beperken tot het eerste deel, waarover de premier dus aan-
geeft dat u mij deze informatie kan bezorgen.

Veuillez fournir un aperçu détaillé de la composition
actuelle de votre cabinet.

Graag verzoek ik u om een gedetailleerd overzicht te
geven van de huidige samenstelling van uw kabinet.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1382 de Monsieur le député
Sander Loones du 08 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1382 van De heer
volksvertegenwoordiger Sander Loones van
08 september 2022 (N.):

L'honorable membre peut trouver toutes les informations
demandées via ce lien: https://www.belgium.be/fr/la_bel-
gique/pouvoirs_publics/autorites_federales/gouverne-
ment_federal/
organes_strategiques_et_secretariats_membres_du_gou-
vernement.

Het geacht lid kan alle gevraagde informatie vinden via
deze link: https://www.belgium.be/nl/over_belgie/over-
heid/federale_overheid/federale_regering/beleidsorga-
nen_regeringsleden.

DO 2021202216838
Question n° 1393 de Monsieur le député Ben Segers du

16 septembre 2022 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202216838
Vraag nr. 1393 van De heer volksvertegenwoordiger

Ben Segers van 16 september 2022 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Centre pour la lutte contre le trafic des êtres humains en
Flandre occidentale (QO 29444C).

Antismokkelcentrum in West-Vlaanderen (MV 29444C).

En commission Trafic et Traite des êtres humains, le
magistrat de référence, M. Frank Demeester, a tenu un
vibrant plaidoyer en faveur de la création d'un centre admi-
nistratif et surtout judiciaire pour la lutte contre le trafic
des êtres humains en Flandre occidentale, qu'il voudrait
qualifier de "centre multidisciplinaire pour la lutte contre le
trafic des êtres humains".

In de commissie Mensenhandel - Mensensmokkel hield
referentiemagistraat Frank Demeester een opvallend plei-
dooi voor een op te richten bestuurlijk en vooral gerechte-
lijk antismokkelcentrum in West-Vlaanderen, in zijn
woorden een "multidisciplinair centrum voor mensens-
mokkel".
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Il va de soi que nous devons, dans ce cadre, tirer les
leçons de l'échec du centre créé précédemment à Steenok-
kerzeel. M. Demeester a parlé à juste titre d'un fiasco judi-
ciaire, vu l'absence de résultats sur le plan judiciaire, à tout
le moins pour la Flandre occidentale. En revanche, la Cel-
lule de traitement administratif et judiciaire des illégaux
(AGAI) à Zeebrugge semble être un exemple à suivre.

Uiteraard moeten we daarbij lessen trekken uit het falen
van het eerder centrum in Steenokkerzeel. De heer
Demeester noemde dit terecht een gerechtelijke flop,
gezien alvast voor West-Vlaanderen de gerechtelijke out-
put nul was. De cel Administratieve en Gerechtelijke
Afhandeling van Illegalen (AGAI) in Zeebrugge lijkt daar-
bij wel een te volgen voorbeeld.

Pour les modalités, je m'en réfère au plaidoyer de M.
Demeester ainsi qu'aux questions que je vous ai posées
précédemment en la matière. M. Demeester nous a notam-
ment expliqué comment un tel centre s'articulerait parfaite-
ment avec votre Transmigration Intelligence Center. En
effet, les informations obtenues pourraient être analysées
dans ce centre. Selon lui, nous allons donc renforcer notre
position d'information, pincer davantage de trafiquants et
réduire le risque de traversées fatales.

Voor de modaliteiten verwijs ik verder naar het betoog
van de heer Demeester en ook naar eerdere vragen van me
hierover aan u. De heer Demeester vertelde onder andere
hoe een dergelijk centrum naadloos zou aansluiten bij uw
Transmigration Intelligence Centrum. De bekomen infor-
matie kan immers in dat centrum geanalyseerd worden.
"We gaan dus onze informatiepositie verstevigen, meer
smokkelaars pakken en de kans op dodelijke overtochten
verminderen".

M. Patrick Bourgeois, de la police judiciaire fédérale
(PJF), avait déjà plaidé précédemment, devant cette même
commission Trafic et Traite des êtres humains, en faveur
d'un tel centre pour la lutte contre le trafic des êtres
humains, pour autant que ses travaux s'inscrivent dans un
cadre judiciaire.

Eerder pleitte ook de heer Patrick Bourgeois van de fede-
rale gerechtelijke politie (FGP) in dezelfde commissie
Mensenhandel - Mensensmokkel voor een dergelijk antis-
mokkelcentrum, toch voor zover er gerechtelijk gewerkt
zou worden.

Le groupe Vooruit est évidemment favorable - à l'instar
du Comité P, entre autres - à la création d'un tel centre pour
la lutte contre le trafic des êtres humains, avec des antennes
pour le magistrat chargé du trafic des êtres humains, le ser-
vice des Tutelles, etc.

Met Vooruit zijn we uiteraard - in navolging van onder
andere het Comité P - vragende partij voor een dergelijk
antismokkelcentrum, met ook antennes voor de smokkel-
magistraat, de dienst Voogdij, enz.

Le 21 janvier 2021, en commission de la Justice, vous
m'avez répondu que vous étiez favorable à la création d'un
tel centre. Vous avez notamment déclaré, à l'époque, que
vous comptiez soumettre cette proposition à la cellule
interdépartementale de coordination de la lutte contre la
traite et le trafic d'êtres humains, en lui demandant explici-
tement de l'examiner.

In commissie Justitie antwoordde u mij op 21 januari
2021 voorstander te zijn van een dergelijk centrum. U zei
mij toen onder andere dit voorstel voor te leggen bij de
Interdepartementale Coördinatiecel ter bestrijding van de
mensensmokkel en mensenhandel en dat u uitdrukkelijk
zou vragen dit te bekijken.

Vos collègues du gouvernement - la ministre Verlinden et
le secrétaire d'État Mahdi - y sont également favorables.
Tout le monde semble donc en faveur de la création d'un tel
centre à vocation judiciaire.

Ook uw collega's in de regering - minister Verlinden en
voormalig staatssecretaris Mahdi - zijn voorstander. Ieder-
een lijkt dus voor een dergelijk centrum met gerechtelijke
doelstelling te zijn.

1. Quelle a été la réaction de la cellule interdépartemen-
tale? Comment évalue-t-elle cette proposition?

1. Wat is de reactie geweest van de Interdepartementale
Cel? Hoe beoordeelt de cel dit voorstel?

2. Où en est la création de ce centre? Quelles autres
démarches comptez-vous entreprendre?

2. Wat is de verdere stand van zaken van dit centrum?
Wat zal u nog verder ondernemen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1393 de Monsieur le député Ben
Segers du 16 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1393 van De heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 16 september
2022 (N.):

Lorsqu'un expert expérientiel, magistrat spécialiste et
engagé dans le domaine de la traite et du trafic des êtres
humains comme Frank Demeester s'exprime, nous devons
effectivement écouter.

Als een ervaringsdeskundige, specialist en geëngageerd
magistraat mensenhandel en -smokkel zoals Frank
Demeester spreekt, moeten we inderdaad luisteren.

Dans le passé, j'ai déjà dit qu'un tel centre serait en prin-
cipe une bonne chose. Cela nécessite l'engagement d'un
certain nombre de services, y compris des services qui ne
sont pas de ma responsabilité.

Ik heb in het verleden reeds gezegd dat zo'n centrum
principieel een goede zaak zou zijn. Het vergt het engage-
ment van een aantal diensten, ook diensten die niet tot mijn
verantwoordelijkheid horen.

Vous savez que mon choix se porte sur l'approche prag-
matique, celle par laquelle, via des projets réalisables, nous
progressons.

U weet dat ik kies voor de pragmatische aanpak, de aan-
pak waar we via haalbare projecten stappen vooruitzetten.

Pour lutter contre le trafic des êtres humains et plus spé-
cifiquement contre les réseaux derrière celui-ci, une bonne
collaboration entre le pilier administratif et le pilier judi-
ciaire est essentielle.

Om mensensmokkel en meer specifiek de netwerken
hierachter te bestrijden, is het belangrijk dat er een goede
samenwerking is tussen de bestuurlijke en de gerechtelijke
zuil.

Ainsi, les constatations de séjour illégal sont des consta-
tations administratives et les constatations de trafic des
êtres humains potentielles sous-jacentes sont des constata-
tions judiciaires. Ce décalage est typique pour le trafic des
êtres humains et manifestement difficilement gérable par la
structure des services de police.

Zo zijn vaststellingen van onwettig verblijf bestuurlijke
vaststellingen en de achterliggende mogelijke vaststellin-
gen mensensmokkel gerechtelijke vaststellingen. Deze
tweespalt is typisch voor mensensmokkel en blijkbaar
moeilijk behapbaar door de structuur van de politiedien-
sten.

Tout d'abord, il importe que les services de première
ligne effectuent de bonnes constatations sur le séjour illé-
gal. Nous devons parvenir à des constatations standard,
uniformes et simples présentant une finalité judiciaire.
Elles sont cruciales pour les services de deuxième ligne
qui, sur la base de celles-ci, auront peut-être la possibilité
d'ouvrir une enquête pour trafic des êtres humains.

Eerst en vooral is het belangrijk dat de eerstelijnsdiensten
goede vaststellingen doen met betrekking tot het onwettig
verblijf. We moeten komen tot standaard, uniforme en een-
voudige vaststellingen met een gerechtelijke finaliteit.
Deze zijn cruciaal voor tweedelijnsdiensten die mogelijk
op basis hiervan een onderzoek naar mensensmokkel kun-
nen opstarten.

Vous faites référence au centre de traitement pour trans-
migrants de Steenokkerzeel qui avait pour but de traiter les
dossiers administratifs de transmigrants, ce qui décharge-
rait la police. Mais ici, seul le volet administratif était pris
en considération et aucune attention n'était prêtée à l'aspect
judiciaire de telles interventions.

U verwijst naar het afhandelingscentrum voor transmi-
granten in Steenokkerzeel waar het doel was om de trans-
migranten er administratief af te handelen waardoor de
lokale politie zou ontlast worden. Maar hierbij was er enkel
oog voor de bestuurlijke kant en werd er geen aandacht
besteed aan het gerechtelijk aspect van dergelijke interven-
ties.

Actuellement, la circulaire commune relative à la poli-
tique de recherche et de poursuite en matière de trafic des
êtres humains et d'aide à l'entrée, au séjour au transit
d'étranger (COL 13/2018) fait l'objet d'une évaluation. Tant
la magistrature que la police ont été sondées sur le phéno-
mène du trafic des êtres humains, son approche et l'appli-
cation de la circulaire.

Op dit moment is de gemeenschappelijke omzendbrief
inzake het opsporings- en vervolgingsbeleid inzake men-
sensmokkel, en hulp bij de illegale binnenkomst, het ille-
gale verblijf of de illegale doortocht van vreemdelingen
(COL 13/2018) onderwerp van een evaluatie. Zowel de
magistratuur als de politie werd bevraagd over het feno-
meen mensensmokkel, de aanpak ervan en de toepassing
van de omzendbrief.
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Un rapport provisoire fait surtout apparaître la nécessité
d'un bon contrôle de première ligne qui prête attention à la
finalité judiciaire. À titre d'exemple, il est effectivement
renvoyé à la Cellule de traitement administratif et judi-
ciaire des illégaux (AGAI) à Zeebruges et à IMLADRIS à
Gand.

Uit een voorlopig rapport blijkt vooral de nood aan een
goede eerstelijnscontrole waarbij aandacht is voor de
gerechtelijke finaliteit. Als voorbeeld wordt inderdaad ver-
wezen naar de cel Administratieve- en gerechtelijke afhan-
deling van illegalen (AGAI) in Zeebrugge en IMLADRIS
in Gent.

C'est à l'AGAI à Zeebruges que sont amenées les per-
sonnes en séjour irrégulier. Elle effectue depuis plusieurs
années un contrôle de première ligne rigoureux avec les
constatations correspondantes, en étant particulièrement
attentive à la finalité judiciaire. S'il y a des indices de trafic
des êtres humains, la Cellule prend contact avec la police
de la navigation (SPN) Zeebruges qui travaille par phéno-
mène et mène une enquête en seconde ligne. La SPN entre-
tient des contacts étroits avec la police judiciaire fédérale
Flandre occidentale. C'est une aide énorme pour la SPN
Zeebruges.

Het is bij AGAI in Zeebrugge dat personen in onregel-
matig verblijf binnengebracht worden. Zij doen een eerste
gedegen eerstelijnscontrole met bijhorende vaststellingen
en met bijzondere aandacht voor de gerechtelijke finaliteit.
Als er aanwijzingen zijn van mensensmokkel, legt de Cel
contact met de scheepvaartpolitie (SPN) Zeebrugge die
fenomeengericht werken en in de tweede lijn onderzoek
verrichten. De SPN houdt nauw contact met de federale
gerechtelijke politie West-Vlaanderen. Dit is een enorme
hulp voor de SPN Zeebrugge.

Le centre provincial de traitement MILADRIS a égale-
ment été cité. Je connais également ce centre. Il est orga-
nisé par la direction de coordination et d'appui
déconcentrée de Flandre orientale pour tous les services de
police de l'arrondissement de Flandre orientale. Ce centre
peut être utilisé 24 heures sur 24 et 7 jours sur 7 comme
accueil temporaire jusqu'à ce qu'une autorité administrative
ou judiciaire ait pris une décision concernant les personnes
arrêtées.

Ook het provinciaal afhandelingscentrum IMLADRIS
werd vernoemd. Ook dat centrum ken ik. Het wordt geor-
ganiseerd door de gedeconcentreerde coördinatie- en
steundirectie van Oost-Vlaanderen ten voordele van alle
politiediensten van het arrondissement Oost-Vlaanderen.
Dit centrum kan 24 uur op 24 en 7 dagen op 7 gebruikt
worden als tijdelijke opvang tot een bestuurlijke of gerech-
telijke overheid een verdere beslissing heeft genomen over
de aangehouden personen.

Nous ne restons donc pas les bras croisés. We blijven dus niet bij de pakken blijven zitten.
Les centres de Zeebruges et de Gand sont au moins

l'embryon de ce vers quoi tend Frank Demeester. Ils les
connaît d'ailleurs bien.

Die centra in Zeebrugge en Gent zijn minstens het
embryo van waar Frank Demeester op aanstuurt. Die cen-
tra zijn hem trouwens goed gekend.

Je suppose qu'il les a également cités dans son interven-
tion, peut-être même en tant que bonnes pratiques.

Ik vermoed dat hij ze in zijn tussenkomst ook heeft ver-
meld, misschien zelfs als goede praktijken.

Une prochaine étape pourrait consister à élaborer un scé-
nario opérationnel fédéral qui décrirait l'ensemble du pro-
cessus du traitement administratif et prêterait attention à la
finalité judiciaire.

Een volgende stap zou dan kunnen zijn om een operatio-
neel federaal draaiboek op te stellen waarbij het gehele
proces van de administratieve handeling wordt beschreven
en waarbij aandacht is voor de gerechtelijke finaliteit.

Sans pouvoir anticiper sur le rapport final de votre com-
mission spéciale. Je présume que votre rapport pourrait
constituer un levier permettant de réaliser enfin le centre
auquel fait allusion Frank Demeester.

Zonder vooruit te kunnen lopen op het finale rapport van
jullie bijzondere commissie. Ik veronderstel dat jullie rap-
port wel een hefboom zou kunnen zijn om het centrum,
waar Frank Demeester op doelt, uiteindelijk ook waar te
maken.
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DO 2021202216866
Question n° 1399 de Monsieur le député Samuel

Cogolati du 19 septembre 2022 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202216866
Vraag nr. 1399 van De heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 19 september 2022 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les centrales nucléaires belges face à la menace terroriste
(QO 29864C).

Belgische kerncentrales en de terreurdreiging (MV
29864C).

1. Selon l'acte d'accusation du procès des attentats de
Bruxelles, les terroristes qui ont frappé notre pays le
22 mars 2016 visaient aussi les centrales nucléaires belges.
Quelles informations ont été recherchées sur les centrales
nucléaires belges? Les terroristes ont-ils eu accès à des
informations confidentielles? Comment ces informations
ont-elles pu être rendues accessibles pour la cellule terro-
riste? Ces informations sont-elles aujourd'hui rendues inac-
cessibles?

1. Volgens de akte van beschuldiging in het kader van het
proces over de aanslagen te Brussel hadden de terroristen
die op 22 maart 2016 ons land aangevallen hebben ook
onze kerncentrales in het vizier. Naar welke informatie
over de Belgische kerncentrales werd er gezocht? Hadden
de terroristen toegang tot vertrouwelijke informatie? Hoe
kon de terreurcel bij die informatie komen? Is die informa-
tie vandaag volledig afgeschermd?

2. Depuis 2016, d'autres projets d'attaques (ou cyberat-
taques) malveillantes contre nos centrales nucléaires ont-
ils été déjouées par la justice et nos services de sécurité?
Depuis 2016, la justice belge a-t-elle ouvert d'autres
enquêtes concernant des actes de malveillance, des prépa-
rations d'attentats terroristes ou des faits d'espionnage
contre des installations nucléaires belges? Si oui, combien
de faits ont été poursuivis/enquêtés à ce sujet par la justice
belge depuis 2016?

2. Werden er sinds 2016 andere voorgenomen kwaadwil-
lige aanvallen (of cyberaanvallen) tegen onze kerncentra-
les verijdeld door justitie en onze veiligheidsdiensten?
Heeft de Belgische justitie sinds 2016 nog andere onder-
zoeken in verband met kwaadwillige daden, voorbereidin-
gen van terreuraanslagen of spionagefeiten met betrekking
tot Belgische nucleaire installaties geopend? Zo ja, hoeveel
feiten in verband daarmee heeft de Belgische justitie sinds
2016 vervolgd of onderzocht?

3. Des drones ont-ils survolé les sites de Tihange et/ou
Doel illégalement depuis 2016? Si oui, combien?

3. Hebben er sinds 2016 illegale dronevluchten boven de
site van Tihange en/of Doel plaatsgevonden? Zo ja, hoe-
veel?

4. Des cyberattaques ont-elles ciblé Tihange et/ou Doel
depuis 2016? Si oui, combien?

4. Werden er sinds 2016 cyberaanvallen gericht tegen
Tihange en/of Doel? Zo ja, hoeveel?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1399 de Monsieur le député
Samuel Cogolati du 19 septembre 2022 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1399 van De heer
volksvertegenwoordiger Samuel Cogolati van
19 september 2022 (Fr.):

1. Comme le procès a lieu en ce moment devant la Cour
d'assises, la justice ne peut pas donner d'autres explications
concernant le contenu de l'acte d'accusation.

1. Aangezien het proces op dit moment door het Hof van
Assisen behandeld wordt, kan het gerecht geen verdere
toelichting geven met betrekking tot de inhoud van de akte
van beschuldiging.

2 et 4. En matière de cybersécurité, le Centre de cybersé-
curité de Belgique (CCB/CERT) est le mieux placé pour
répondre et, en ce qui concerne les mesures de sécurité
prises, l'Agence fédérale de contrôle nucléaire (AFCN). Je
vous invite dès lors à interroger mes collègues compétents
en la matière.

2 en 4. Op het stuk van cyberveiligheid is het Centrum
voor Cybersecurity België (CCB-CERT) het best in staat
uw vraag te beantwoorden, en voor wat de genomen veilig-
heidsmaatregelen betreft, is dat het Federaal Agentschap
voor Nucleaire Controle (FANC). Ik verzoek u dan ook
deze vragen te stellen aan mijn collega's die ter zake
bevoegd zijn.
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En ce qui concerne la police, la Federal Computer Crime
Unit (FCCU) de la Direction centrale de la lutte contre la
criminalité grave et organisée (DJSOC) est chargée de lut-
ter contre les formes graves de criminalité informatique, y
compris celles qui nécessitent une réponse rapide en cas
d'incidents contre des infrastructures critiques et vitales. La
FCCU elle-même n'a pas mené d'enquête concernant une
cyberattaque contre une infrastructure nucléaire et, bien
qu'elle ne réalise pas d'imagerie globale, de telles enquêtes
devraient en principe être confiées à la FCCU.

Voor wat de politie betreft, is de Federal Computer
Crime Unit (FCCU) van de Centrale directie van de bestrij-
ding van de zware en georganiseerde criminaliteit
(DJSOC) belast met het bestrijden van ernstige vormen
van informaticacriminaliteit, onder meer die die een snelle
reactie vereisen in geval van incidenten ten aanzien van
kritieke en vitale infrastructuren. De FCCU zelf heeft geen
onderzoek gevoerd naar enige cyberaanval ten aanzien van
een nucleaire infrastructuur, en hoewel hij geen globale
beeldvorming verricht, zouden dergelijke onderzoeken in
principe aan de FCCU moeten worden toevertrouwd.

3. Je vous invite à interroger ma collègue ministre de
l'Intérieur étant donné que cette question relève de sa com-
pétence.

3. Ik verzoek u deze vraag aan mijn collega, de minister
van Binnenlandse Zaken, te stellen, aangezien deze aange-
legenheid onder haar bevoegdheid valt.

DO 2021202216942
Question n° 1423 de Madame la députée Barbara Pas

du 22 septembre 2022 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202216942
Vraag nr. 1423 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
22 september 2022 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Autorité de protection des données. Gegevensbeschermingsautoriteit.
De nombreux projets de loi requièrent l'avis de l'Autorité

de protection des données. Récemment, elle a émis une
série d'avis comprenant l'observation suivante:

Bij tal van wetsontwerpen moet het advies worden inge-
wonnen van de Gegevensbeschermingsautoriteit. Deze
autoriteit leverde recent een reeks adviezen af met de vol-
gende bedenking:

"Compte tenu du nombre exceptionnellement élevé de
demandes d'avis dont l'Autorité est saisie et faute de dispo-
ser de moyens humains suffisants, l'Autorité n'est momen-
tanément pas en mesure de procéder à un examen de toutes
les demandes d'avis qu'elle reçoit. Étant donné que le
demandeur n'indique pas que le projet pourrait occasionner
des risques élevés pour les droits et libertés des personnes
concernées et vu que les réponses fournies par le deman-
deur dans le formulaire ne permettent pas non plus de
déduire que de tels risques existeraient, l'Autorité émet ci-
après un avis général."

"Gezien het uitzonderlijk grote aantal adviesaanvragen
dat bij de Autoriteit wordt ingediend en bij gebrek aan vol-
doende personele middelen, is de Autoriteit momenteel
niet in staat om alle adviesaanvragen die zij ontvangt, te
behandelen. Aangezien de aanvrager niet aangeeft dat het
ontwerp aanleiding kan geven tot hoge risico's voor de
rechten en vrijheden van de betrokkenen, en uit de ant-
woorden van de aanvrager in het formulier ook niet kan
worden afgeleid dat dergelijke risico's aanwezig zijn, ver-
strekt de Autoriteit hierna een algemeen advies".

Ce paragraphe apparaît notamment dans les avis 158/22
du 19 juillet 2022, 188/22 du 9 septembre 2022 et 194/22
du 9 septembre 2022.

Dit was bijv. voor de adviezen 158/22 van 19 juli 2022,
188/22 van 9 september 2022 en 194/22 van 9 september
2022.

Ce qui suit cette observation consiste davantage en une
explication générale de la législation qu'en un avis concret.

Wat dan volgt is eerder een algemene toelichting bij de
wetgeving dan een concreet advies.
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En vertu du règlement européen 2016/679 du 27 avril
2016 (règlement général sur la protection des données),
chaque État membre est tenu d'instaurer une autorité de
contrôle indépendante, chargée notamment de remettre des
avis au Parlement national, au gouvernement et à d'autres
institutions et organismes au sujet d'initiatives législatives
et de mesures administratives liées à la protection des
droits et libertés des personnes physiques en matière de
traitement.

Krachtens EU-verordening 2016/679 van 27 april 2016
(algemene verordening gegevensbescherming) is elke lid-
staat gehouden tot de inrichting van een onafhankelijke
toezichthoudende autoriteit die onder andere als taak heeft
advies te verlenen aan het nationale Parlement, de regering
en andere instellingen en organen over wetgevingsinitiatie-
ven en bestuursmaatregelen in verband met de bescher-
ming van de rechten en vrijheden van natuurlijke personen
op het gebied van verwerking.

1. Combien d'avis l'Autorité de protection des données a-
t-elle émis en 2019, 2020, 2021 et 2022?

1. Hoeveel adviezen heeft de Gegevensbeschermingsau-
toriteit afgeleverd in de jaren 2019, 2020, 2021 en 2022?

2. Combien de ces avis étaient des "avis généraux" tels
que décrits dans l'introduction?

2. Hoeveel van deze adviezen waren "algemene advie-
zen" zoals omschreven in de inleiding hierboven?

3. Combien de collaborateurs comptait l'Autorité de pro-
tection des données en 2019, 2020, 2021 et 2022?

3. Hoeveel medewerkers waren in dienst van de Gege-
vensbeschermingsautoriteit in de jaren 2019, 2020, 2021
en 2022?

4. Les "avis généraux" tels que décrits ci-dessus sont-ils
en adéquation avec les dispositions du règlement général
sur la protection des données, et en particulier de son
article 57, 1c (mission de conseil)?

4. Zijn de "algemene adviezen" zoals omschreven hier-
boven in overeenstemming met de bepalingen van de alge-
mene verordening gegevensbescherming en meer bepaald
met artikel 57, 1c (adviesfunctie)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 septembre
2022, à la question n° 1423 de Madame la députée
Barbara Pas du 22 septembre 2022 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 september 2022,
op de vraag nr. 1423 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 22 september
2022 (N.):

L'Autorité de protection des données est un organe de
contrôle indépendant chargé de veiller au respect des prin-
cipes fondamentaux de la protection des données à carac-
tère personnel. Elle a été créée au sein de la Chambre des
représentants belge par la loi du 3 décembre 2017 portant
création de l'Autorité de protection des données.

De Gegevensbeschermingsautoriteit is een onafhanke-
lijk controleorgaan dat erop toeziet dat de grondbeginselen
van de bescherming van de persoonsgegevens worden
nageleefd. Ze werd opgericht binnen de Belgische Kamer
van volksvertegenwoordigers bij de wet van 3 december
2017 tot oprichting van de Gegevensbeschermingsautori-
teit.

Vous pouvez adresser votre question directement à
l'Autorité de protection des données.

U kunt u vraag rechtstreeks aan de Gegevensbescher-
mingsautoriteit richten.
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